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Manual for use 

Item number: 28035 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Please read this manual carefully before using. 
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Technical informations 

Item name Cordless circular saw 

Speed without load 3650min-1 

Max. battery voltage 20V 

Adjustable inclination angle of cut  0-45° 

Cut at an angle of 45° 35mm 

 Cut at an angle of 90° 50mm 

Dimensions of the base plate 28cm x 13,3cm 

Disc diameter 165mm 

Disc body thickness 1,4mm ± 5% mm 

Disc blade SK thickness 2,0 ± 5% mm 

Cutting width 2,3 ± 5% mm 

Disc hole diameter after clamping 16mm 

Number of disc teeth 24 

Weight without battery 2,7kg 

Protection marking IPX0 

Sound pressure level, uncertainty K LpA= 84dB(A), K= 3dB(A) 

Sound power level, uncertainty K LwA= 95dB(A), K= 3dB(A) 

Max. total vibration value ah <2,5m/s2; K= 1,5m/s2 

 

Components and controls 
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1) Front handle 
2) Button for unlocking the operating switch 
3) Operating switch 
4) Main handle 
5) Battery release button 
6) Button on the battery to check the charge level with LEDs 
7) Terminal for connecting external extraction 
8) Base 
9) Clamping screw of the saw blade 
10) Saw disc 
11) Lower swing disc cover 
12) Side guide (longitudinal stop) 
13) Notch for placing a line of oblique or perpendicular cut 
14) Wing nut for adjusting the angle of inclination of the oblique cut 
15) Cutting angle scale 
16) Top cover of the saw disc 
17) Cutting depth adjustment screw 
18) Scale of cutting depth 
19) Spindle rotation lock button 
20) Side stop clamping screw 
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Manual for battery treatment 

• Depending on the characteristics of the lithium battery, it is important to check the charge 
level after 3 months. If the charge level is low, you need to ensure the battery charge. 

• If you leave the battery pack for a long time without charging, the charge level may drop to 
a very low level or the battery pack may discharge completely. In this case the battery may 
be damaged. 

• After the battery pack is fully charged, it can be left unused for a long time. It is generally 
recommended to check the battery at least every 3 months. 

• When using the cordless tools with batteries, please remember to charge the battery in time 
after use. Otherwise, the battery will be easy damaged.  

 

Charging the battery 

APPROXIMATE CHARGE TIMES WITH CHARGERS 

4000 mAh 

4 A quick charger (28086) 55 min. 

2,4 A quick charger (28085) 90 min. 

2000 mAh 

4 A quick charger (28086) 30 min. 

2,4 A quick charger (28085) 40 min. 

 

WARNING 

Before preparing and using the cordless tool for use, read the entire instruction manual and keep 

it with the product so that the operator can familiarize himself with it. 

If you lend or sell the product to anyone, enclose this instruction manual with it. Avoid damaging 

this manual. The manufacturer is not liable for damages or injuries caused by using the device, 

which is in conflict with these instructions. Before using the appliance, familiarize yourself with all 

its controls and components, as well as how to switch off the appliance, so that you can switch it 

off immediately in the event of a dangerous situation. Before use, check that all components are 

securely fastened and that any part of the device, such as the safety guards, is not damaged, 

incorrectly installed or missing in place. This also applies to the charger and its power cord. If the 

cordless tool, battery or charger is damaged or incomplete, do not use it and have it repaired or 

replaced with original parts. 

To check the battery charge level, press the button on the battery and, if necessary, charge the 

battery according to the number of LEDs and the expected operating time of the cordless tool. 

When the battery is fully charged, all LEDs are lit. The battery can be charged from any charge 

level without reducing its capacity. 

1. Insert the battery into the slots of the supplied charger first. 

 

2. Before connecting the charger to a power source. current, check that the voltage in 
the socket corresponds to the range 220-240 ~ 50 Hz and that the charger does not 
have a damaged power cable (eg insulation) or cover or other part. 

 

If the charger is damaged, have it replaced by a faultless original one from the manufacturer. Only 

the original charger provided by the manufacturer must be used to charge the battery, otherwise 
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the use of another charger may cause a fire or explosion due to unsuitable charging parameters. 

Protect the charger's power cord from damage. 

3. Connect the charger to a wall outlet. current. 
 

For 28085/28086 chargers 

• when in charging process, it is indicated by a green flashing LED next to the red LED. 

• when full charging, it is indicated only by a green LED on. 

• when in abnormal charging process, it is indicated by both green and red flashing LED. 

• The charge level of the battery can be monitored by the number of lit LEDs on the battery 

that light up when the battery is being charged. We reserve the right to change the above 

signaling of the charging and recharging process. 

4. After charging, first disconnect the charger from the power source. power, and then 
slide the battery out of the charger slots by pressing and holding the button on the 
battery 

 

Description of battery functions 

Display of remaining battery capacity 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Attaching or removing the battery 
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Use 

WARNING 

• Carry out installation or service work with the battery removed from the cordless circular 
saw due to the risk of unintentional start-up. 
 

NOTICE 

• Wear protective gloves when handling the saw blade, as the user may be injured by the 
sharp teeth of the blade. 

 

SAW BLADE INSTALLATION / REPLACEMENT 

NOTICE 

• Only use the circular saw with the original circular saw blade, as this is a special thin circular 
saw blade designed for this cordless circular saw. The blade is intended only for cutting 
wood and wooden materials, it is not intended for cutting metal or plastics. 

• Do not install any grinding discs on the saw 

• Use only the perfect fasteners (flanges, screws, washers, etc.) for the saw model to attach 
the blade. 

• Saw blades with a different diameter of the blade clamping hole must not be installed on 
the saw using eg clamping sleeves. 

1. Place the saw on a firm, level surface 

2. Lock the spindle rotation by pressing the lock button and at the same time use an Allen key 
to unscrew the clamping screw with washer in the direction of the arrow to loosen nut and 
remove it. 

 

WARNING 

•  Only lock the saw spindle with the locking button when the tool is switched off and the 
spindle does not rotate. Locking the spindle while the saw is running can cause operator 
injury and damage to the saw. 

3. Swivel the lower blade guard to the side and place the saw blade on the spindle with the 
washer so that the orientation of the blade teeth matches the orientation of the arrow on 
the upper saw blade cover. 

4. Then secure the disc by tightening the clamping screw with washer thoroughly in the 
direction of the arrow opposite direction.   
 

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT 

• Loosen the screw to adjust the depth of cut 

• Raise the saw from the base plate to the required depth of cut. The depth of cut can be 
read on the scale. A greater distance from the base plate means a smaller depth of cut 

• Then secure the saw at the set height properly by tightening the screw. 

 

ANGLE ADJUSTMENT FOR ANGLE CUT 

• If necessary, loosen the saw nut to adjust the angle of inclination of the saw in the range of 
0 °    45 ° w                               R                y       g    f                    
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scale. After adjusting the wing nut, retighten properly. 

 
NOTICE 

 

• Oblique cuts have a smaller depth of cut than perpendicular cuts. 
 

WARNING 

• Cutting generates dust that is harmful to health, especially dust from chemically treated 
materials, so when working with the saw, use dust extraction / collection and use certified 
respiratory protection with a sufficient level of protection. Consult your personal protective 
equipment store. When working, ensure good ventilation of the room. Hardwood dust is 
considered a carcinogen. 

 

INSTALLATION OF LONGITUDINAL SECTION STOP (SIDE GUIDE) 

• The longitudinal cut stop allows you to guide the exact cut line along the edge of the material 
being cut, is used when cutting parts of the same size and prevents the blade from pinching 
during cutting. 

1. Loosen the longitudinal section clamping screw to secure the longitudinal section stop and 
insert the scale stop part into the groove in the base plate. 

2.  Set the required width of the material to be cut on the stop scale and then secure the stop 
by tightening the wing nut. 

3. After adjustment, secure the side stop properly with the clamping screw. 
 

PREPARATION OF CUT MATERIAL 

1. Before cutting, secure the material to be cut with a suitable clamping device, eg by clamping 
it to the work surface. Never hold the material to be cut with your hand or your knee. 

2. Draw a cut line on the material to be cut. 
 

SWITCHING ON / OFF AND WORKING WITH THE SAW 

NOTICE 

• Before inserting the battery into the appropriate place on the saw, make sure that all 
securing elements are properly tightened and that all protective elements are in place. The 
lower guard must cover almost the entire saw blade. Make sure by hand that the lower 
guard can be opened to its full extent and that it automatically returns to its original position. 
Do not use the saw without all protective elements or with poorly secured components and 
secure the axle. 

• To verify the set parameters of the saw, we recommend making a test cut first. 

1. Insert the battery into the appropriate position of the saw until it clicks. 

2. Hold the saw firmly with both hands on the main and front handles and place the front of 
the base plate on the cutting surface so that the blade does not touch the material to be cut 
and can rotate freely. Never hold the saw with one hand. 

 

NOTICE 

1. If abnormal sound, vibration or operation is observed while the appliance is running, switch 
off the appliance immediately and disconnect it from the power supply. current and identify 
and eliminate the cause of the abnormal operation. 
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2. Allow the saw to reach full speed and then slowly move it to the sketched cutting line with 
the notched side of the base plate according to the set cutting angle, either for a 
perpendicular cut or for an oblique cut. 

3. Gently move the saw forward over the surface of the material to be cut until the entire cut 
is completed. 

• Insert the hose end of a suitable industrial vacuum cleaner with sufficient filtration efficiency 
into the external dust connection . 

• Choose a vacuum cleaner suitable for the nature of the material to be cut. Do not use the 
vacuum cleaner intended for household cleaning, as this will damage it. 

• Support large areas at the edges and near the cutting point to reduce the risk of pinching 
the saw blade and kickback due to bending of the board. 

• To start the saw, first press the operating switch release button and then the operating 
switch. 

• During cutting, guide the saw evenly at a reasonable speed and with slight pressure in the 
direction of the cutting line. Excessive pressure on the saw causes rapid wear of the blade, 
overheating of the tips of the saw blade, deterioration of the quality of the cut, overloading 
of the saw, which can damage it and also shorten the operating time per battery. 

• The cutting speed and the quality of the cut depend on the condition and shape of the teeth 
of the saw blade. Therefore, use only a blade that is in perfect condition, has sharp teeth 
and is suitable for the material and type of cut. 

• Protect the saw blade from damage (eg shocks, falls) to prevent it from twisting, etc. 

• Do not insert your fingers into the sawdust exhaust. It could be injured by flying chips. 

• Never install the saw in a table or other supporting structure. The saw is intended for cutting 
only by manual guidance of the device as such. 

• Never use the saw to cut at a height above body level. In this position, sufficient stability is 
not ensured for safe work. 

• During operation, the device generates an electromagnetic field that can adversely affect 
the operation of active or passive medical implants (pacemakers) and endanger the user's 
life. Before using this tool, consult your doctor or implant manufacturer to see if you can 
work with this device. 

• Use the saw only for the purpose for which it is intended. Do not modify or readjust the saw 
in any way for any other purpose. 

• Secure the operating switch in the depressed position for continuous operation. The 
operating switch must be released immediately if necessary or in a dangerous situation! 

 
BATTERY INFORMATION 

 
The battery is equipped with a protection against complete discharge, which damages it. This 
protection is manifested by the fact that when the battery is more discharged, the operation of 
the tool stops suddenly even when the operating switch is pressed. After releasing and pressing 
the operation switch again after a certain time, the device starts up for a short time, but then its 
operation stops again. 

 

SWITCHING OFF THE SAW 
 

• Switch off the saw by releasing the operating switch. 
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ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR DISC SAWS SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS WHEN CUTTING 
 

a) DANGER: The operator must make sure that his hands are at a safe distance from the 
cutting point and from the saw blade. With the other hand, the additional handle or motor 
housing must be gripped. If the saw is held with both hands, the hands cannot be cut with 
the blade. 

b) Do not reach under the workpiece. The protective cover cannot protect the operator from 
touching the blade under the workpiece.. 

c) The depth of cut must be adapted to the thickness of the workpiece. The visible part of the 
teeth of the saw blade under the workpiece should be less than the height of one tooth. 

d) The workpiece must never be held in the hand or over the knee when cutting. The 
workpiece must be mounted on a solid base. It is important that the workpiece is properly 
supported and that the risk of touching any part of the body, jamming the wheel or losing 
control is reduced to a minimum. 

e) When performing an operation where the cutting tool may touch a hidden guide or its own 
supply, the electromechanical tool must be held by insulated gripping surfaces. Contact 
with a "live" conductor will cause the uninsulated metal parts of the power tool to become 
"live" as well, and may result in electric shock to the user. 

f) When cutting longitudinally, it is always necessary to use a longitudinal ruler or a guide with 
a straight edge. This improves the cutting accuracy and reduces the risk of the blade getting 
stuck. 

g) It is always necessary to use discs with clamping holes of the correct size and shape 
(circular). Saw blades that do not exactly match the saw's clamping components will not be 
centered, causing loss of control. 

h) Never use damaged or incorrect washers or screws to clamp the blade. The washers and 
screws for clamping the blade have been specially designed for your saw with regard to 
optimum performance and work safety. 

 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL SAWS CAUSES OF REVERSE 
AND RELATED WARNINGS 

 

• Kickback is a sudden reaction of a pinched, blocked or misaligned saw blade, resulting in 
an uncontrollable movement of the saw upwards and from the workpiece towards the 
operator 

• If the saw blade is pinched or completely blocked by the pinching cut, it will stop and the 
reaction force of the motor will cause the saw to be thrown back quickly towards the 
operator 

• If the saw blade is turned or misaligned in the cut, the teeth on the rear edge of the blade 
may hit the wood surface from above, the blade will jump out of the cut and the saw will be 
thrown back towards the operator. 

• Kickback is the result of improper use of the saw and / or improper work procedures or 
conditions and can be prevented by following the precautions below. 

a) The saw must always be held firmly with both hands and the arms in such a position that it 
is possible to withstand the forces of kickback. The operator's body must be on one side of 
the blade, but not in the plane of the blade. Kickback can cause the saw to be thrown back, 
but the forces caused by kickback can be handled by the user with appropriate safety 
precautions. 

b) If the saw blade becomes stuck or if it is necessary to interrupt the cut for any reason, 
release the switch control and hold the saw in place in the material until the saw blade 
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comes to a complete stop. The operator must never attempt to lift the saw from the cut or 
pull it back while the saw blade is in motion; in such cases, kickback may occur. It is 
necessary to look for the causes of the saw blade jam and ways to eliminate these causes. 

c) If the saw blade is lowered in the workpiece, the saw blade must be centered in the cut so 
that the saw teeth are not immersed in the material. If the saw blade gets stuck, the saw 
may be pushed upwards from the workpiece after restarting, or kickback may occur. 

d) Large lumber must be supported to minimize the risk of kickback and pinching of the saw 
blade. Large lumber tends to sag under its own weight. Under the board, there must be 
washers on both sides near the cut and near the edges. 

e) Blunt or damaged saw blades must not be used. Unsharpened or incorrectly adjusted saw 
blades create a narrow cutting groove and thus cause excessive friction, which limits the 
rotation of the blade and leads to kickback. 

f) Before cutting, the levers for adjusting the depth of cut and the bevel angle of the saw blade 
must be tightened sufficiently and reliably. If the blade position changes during cutting, the 
blade may jam and kickback may occur. 

g) Care must be taken when cutting into existing walls or other places where it is not visible. 
A blade that penetrates the other side of the material can cut into the object, which can 
cause kickback. 
 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR SAWS WITH OUTER SWING COVER  
 

LOWER PROTECTIVE COVER FUNCTION 

a) Before each use, make sure that the lower protective cover closes properly. The saw must 
not be operated unless the lower guard moves freely and closes immediately. The lower 
guard must never be secured in the open position, eg by clamps or lashings. If the saw falls 
unintentionally on the ground, the lower guard may bend. It is necessary to open the lower 
protective cover using the tilting lever and make sure that it moves freely and does not 
touch the saw blade or any other part of the saw at any opening angle or set depth of cut. 

b) The function of the lower guard spring must be checked. If the function of the protective 
cover and return spring is not correct, these parts must be repaired before use. The lower 
guard may react slowly due to damage to a part, sticky deposits, or dirt. 

c) The lower guard may only be opened by hand in special cutting cases, such as "immersion" 
or "compound cuts". The protective cover must be opened using the tilting lever and 
released when the saw blade penetrates the material. In all other cutting cases, the lower 
guard should operate automatically. 

d) Before placing the saw on a workbench or on the floor, always check that the lower guard 
covers the saw blade. An unprotected running-in blade causes the saw to move backwards 
and cuts everything in its path. Be aware of how long it takes to stop the blade after 
releasing the switch. 

• Only use a saw blade with a diameter in accordance with the markings! 

• Determine the correct saw blade to be applied to the material to be cut. 

• Only use saw blades recommended by the manufacturer that meet the requirements of EN 
847-1 if they are intended for wood and similar materials. 

• Do not install any grinding wheels on the saw. 

• Only use saw blades with the same or higher speed as the speed marked on the tool. 
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General safety instructions for power tools 

CAUTION! 

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with this 

tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock, 

fire, and / or serious personal injury. 

All instructions and instructions for use must be kept for future reference. 

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power 

supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply). 

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT 

a) Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause 
of accidents. 

b) Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable 
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes. 

c) When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator 
is disturbed, he may lose control of the activity being performed. 

2. ELECTRICAL SAFETY 

a) The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks 
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that 
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and 
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock. 

b) Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units, 
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected 
to the ground. 

c) Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the 
power tool, the risk of electric shock increases. 

d) The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not 
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the 
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts. 
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock. 

e) If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must 
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be 
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced 
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)". 

3. PERSONAL SAFETY 

a) When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is 
doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the 
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary 
inattention while using a power tool can result in serious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in 
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury. 

c) Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is 
in the off position before plugging in and / or connecting the battery pack, lifting or 
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carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork 
with the switch on can cause accidents. 

d) All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An 
adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may 
result in personal injury. 

e) The operator must only work where he can reach safely. The operator must always 
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in 
unforeseen situations. 

f) Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make 
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing, 
jewelry and long hair can be caught in moving parts. 

g) Where means are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used 
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust. 

h) The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the 
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless 
operation can cause serious injury in a fraction of a second. 

4. USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS 

a) Power tools must not be overloaded. It is necessary to use the correct power tool 
that is intended for the work performed. The right power tool will do the job it was 
designed to do better and safer. 

b) Power tools that cannot be turned on and off with the switch must not be used. Any 
power tool that cannot be operated with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Before making any adjustments, changing accessories or storing power tools, 
unplug the power tool and / or remove the battery pack from the power tool, if 
removable. These precautions reduce the risk of accidental starting of the power tool. 

d) Unused power tools must be stored out of the reach of children and persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions must not be allowed to use the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced users. 

e) Power tools and accessories must be maintained. It is necessary to check the 
adjustment of moving parts and their mobility, focusing on cracks, broken parts and 
any other circumstances that may jeopardize the function of the power tool. If the 
tool is damaged, it must be repaired before further use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools. 

f) Cutting tools must be kept sharp and clean. Properly maintained and sharpened cutting 
tools are less likely to catch on the material or become jammed and easier to control. 

g) Power tools, accessories and tool bits etc. must be used in accordance with these 
instructions and in the manner intended for the particular power tool, taking into 
account the working conditions and the work to be performed. Using power tools for 
activities other than those for which they were designed can lead to dangerous situations. 

h) Handles and grip surfaces must be kept dry, clean and free of grease. Slippery handles 
and grip surfaces do not allow the tool to be held and inspected safely in unexpected 
situations. 

5. USE AND MAINTENANCE OF BATTERY TOOLS 

a) Charge the tool only with the charger specified by the manufacturer. A charger that 
may be suitable for one type of battery pack may present a fire hazard when used with 
another battery pack. 

b) Only use the tool with a battery pack that is specifically designed for the tool. Use of 
any other battery pack may present a risk of injury or fire. 
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c) When the battery pack is not in use, protect it from contact with other metal objects 
such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may 
cause one battery contact to connect with another. Short-circuiting the battery terminals 
may cause burns or fire. 

d) If used incorrectly, liquids may leak from the battery; avoid contact with them. In 
case of accidental contact with these liquids, rinse the affected area with water. In 
addition, seek medical attention if fluid gets in your eyes. Liquids escaping from the 
battery can cause inflammation or burns. 

e) A battery pack or tool that is damaged or rebuilt must not be used. Damaged or 
modified batteries can behave unpredictably, which can result in fire, explosion, or risk of 
injury. 

f) Battery packs or tools must not be exposed to fire or excessive heat. Exposure to fire 
                  v   30 °     y           x         

g) All charging instructions must be followed and the battery pack or tool must not be 
charged outside the temperature range specified in the operating instructions. 
Improper charging or charging at temperatures outside this range may damage the battery 
and increase the risk of fire. 

6. SERVICE 

a) Have your cordless tool repaired by a qualified person using identical spare parts. 
This will ensure the same level of tool safety as before repair. 

b) Damaged battery packs must never be repaired. Repairs to battery packs should only 
be performed by the manufacturer or an authorized service center. 

 

Charger safety instructions 

• Protect the charger from rain and moisture. The charger may only be used indoors. 

• The charger is intended for charging only the battery supplied with this cordless tool and 
no other batteries. Charging batteries other than those for which the charger is intended 
may result in fire or explosion. 

• Keep the charger clean. 

• Before each use, check that the charger is in good condition, including the power cord. 

• Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an 
environment with an explosive and / or flammable atmosphere. 

• Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from 
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage. 

• Do not operate the charger on highly flammable objects and substrates (eg paper) or in an 
environment with an explosive and / or flammable atmosphere. 

• Always provide adequate ventilation when charging, as vapors or electrolyte may leak from 
the battery if the battery is damaged due to mishandling / damage. 

• When charging is complete, disconnect the charger from the wall outlet. do not leave it 
connected to the power supply for longer than necessary. 

• Avoid using the charger by persons (including children) whose physical, sensory or mental 
disability or lack of experience and knowledge prevents them from using the appliance 
safely without supervision or instruction. Children must not play with the appliance. In 
general, the use of the appliance by very young children (age 0-3 years inclusive) and use 
by younger children without supervision (age over 3 years under 8 years) are not taken into 
account. It is recognized that people with severe disabilities may have needs outside the 
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level specified in this standard (EN 60335). 

 

Battery safety instructions 
• Store and charge the battery in a dry environment and make sure that no water enters it. 

• N v    x               y                g                      v  50 °    

• Charge the battery only for the time required for charging, see. indicator light on the charger. 

• Keep the battery connectors clean and free from clogging, deformation and short circuits. 

• Protect the battery from shocks, moisture and never open or mechanically damage the 
battery. 

• Never incinerate, dispose of in water or the environment, but dispose of it in an 
environmentally friendly manner. 

• Avoid skin contact if the battery is damaged and electrolyte leaks due to improper handling 
of the battery. If skin gets on, wash thoroughly with water. Liquids leaking from the battery 
can cause inflammation, burns, or burns. In case of contact with eyes, rinse thoroughly with 
clean water and consult a doctor immediately, in case of ingestion consult a doctor 
immediately about the procedure. 

 

Storage 
• Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove 

the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless 
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures, 
humidity and water. 
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Meaning of symbols on labels 
 Read the instructions before 

use. 

 Use certified eye and ear 
protection with a sufficient 
level of protection. 

 Use certified respiratory 
protection with adequate 
level of protection. 

 Meets relevant EU 
requirements. 

 Second class protection 
equipment. Double insulation. 

 The charger is intended for 
indoor use only. Must be 
protected from rain and 
moisture. 

 DC current/ voltage. 

 The socket is designed for 
charging the battery with 
direct current. 

 Fuse with indication of 
current value in A. 

 Caution, warning, follow 
instructions. 

 Battery recovery, see 
below. 

 Electrical waste, see below. 

 Do not expose the battery to 
direct sunlight or 
temperatures above 50 ° . 

 Do not dispose of the battery 
in water or the environment. 

 Do not incinerate the 
battery. 
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 Serial number including year, 
month of manufacture 

 

Waste disposal 

PACKAGING 

• Dispose of the packaging in the appropriate waste container. 
 

CORDLESS POWER TOOLS 

According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment 

may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological 

disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before 

returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an 

environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at 

the municipal office. 

BATTERY 

The battery contains cartridges that are dangerous for the environment, so return it to the 

batteries for ecological recycling / disposal. According to the European Directive on 

Accumulators and Batteries 2006/66 EC, unusable batteries must not be disposed of with 

mixed waste or the environment. You will receive information about collection points at 

the municipal office. 

Warranty period and conditions (rights from 

defective performance) 

• If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions 
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law. 

 

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE 

To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased 

the goods. 

EU Declaration of Conformity 

M   f        L v           • T v č v  á 3488,  Z-750 0  Př   v                        q     y 

marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the 

market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under 

the sole responsibility of the manufacturer. 

Subjects of declaration-product identification: 

Cordless circular saw: 

28035 Cordless circular saw 

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by 

which conformity with the following harmonization provisions is declared: 
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2006/42 ES: 

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 cordless drills; EN 

62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014 cordless impact driver; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-6:2010 

cordless hammer; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-3:2011 cordless angle grinder; EN 62841-

1:2015, EN 62841-2-4:2014 cordless multi-function tool; EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014 

cordless circular saw; EN 62841-1:2015, EN 62841-2-4:2014, cordless sander; EN 60745-

1:2009/A11:2010, EN 60745-2-16:2010 cordless stapler; EN62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016 

cordless reciprocating saw; EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016 cordless jig saw; EN 60598-

2-5:2015 used in conjunction with EN 60598-1:2015, clause 9.2 cordless led light; EN 62841-2015, 

EN 62841-2-2:2014 cordless screwdriver. 

(EU) 2014/35: 

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004; EN 62233:2008 chargers 

(EU) 2014/30: 

EN 55014-1:2006 until 28.4.2020/ thereafter EN 55014-1:2017; EN 55014-2:1997 until 25.3.2018/ 

thereafter pursuant to EN 55014-2:2015; for chargers furthemore: EN 61000-3-2:2014; EN 61000-

3-3:2013; 

(EU) 2011/65: EN 50581:2012 

EN 62133:2013 until 14.3.2020/ thereafter EN 62133:2017, UN 38.3 battery 

The completion of technical documentation 2006/42 EC and 2000/14 EC was performed by 

O  ř j M     w          g         ff               f       '           

The technical documentation (2006/42 EC, 2000/14 EC) is available at the manufacturer's 

address. 

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Př   v, 30.1.2022 

Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer 

(signature, name, function): 

 

 

 

 

O  ř j M     

Managing director Levior s.r.o. 
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Návod k použití 

Čí        ž y:  8035 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Př      ž  í       č  vě  ř č ě             á   

T         á   y   ř   ž   z    g  á    
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Technické údaje 

Náz v A        č vá      

O áč y   z z  íž  í 3650min-1 

M x     ě í       á     20V 

N    v     ý ú           ř z  0-45° 

P  ř z  ř  ú    45° 35mm 

P  ř z  ř  ú    90° 50mm 

R z ě  zá     vé     y 28cm x 13,3cm 

P ů ě       č  165mm 

T   šť    ě        č  1,4mm ± 5% mm 

T   šť   SK   á         č  2,0 ± 5% mm 

Šíř   ř z  2,3 ± 5% mm 

P ů ě    v         č          í 16mm 

P č   z  ů      č  24 

Hmotnost bez baterie 2,7kg 

K y í IPX0 

H               é        ; nejistota K LpA= 84dB(A), K= 3dB(A) 

H               é   vý    ; nejistota K LwA= 95dB(A), K= 3dB(A) 

Max. cel  vá         v     í ah <2,5m/s2; K= 1,5m/s2 

 

Součásti a ovládací prvky 
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1) Př   í     j ť 
2) T  čí          j š ě í    v z í     í  č  
3) P  v z í   í  č 
4) H  v í     j ť 
5) T  čí          j š ě í         
6) T  čí                            ú  v ě      í LED             
7) K    v        ř   j  í  x    í      ává í 
8) Zá       
9) U í   í š         vé        č  
10) P   vý      č 
11) D   í vý yv ý   y       č  
12) B č í v  í    (   é  ý     z) 
13) Zář z       í  ě í       š   é  ,          é   ř z  
14) Kří   vá                 v  í ú           š   é   ř z  
15) S        ú           ř z  
16) H   í   y      vé        č  
17) Š          v  í       y ř z  
18) S              y ř z  
19) T  čí              áč  í vř      
20) U í   í š       č í       z  
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Pokyny pro zacházení s akumulátorem 

• V záv           v                  vé         á     j   ů  ž  é,    3  ě í í           v   
j    ú  v ň      í  P     j  ú  v ň      í  íz á, j     ř    z j           í       á      

• P           á         á                   z      í,  ůž  ú  v ň      í             
velm   íz    ú  v ň,               á     ůž  ú   ě vy í   V        ří   ě    zí 
  š  z  í       á      

• P  ú   é       í       á     j j  z    ě                          z    ž  í  O    ě    
      č j          v         á         á  ě   ž é 3  ě í    

• P        žívá         á    vé  ář  í,   z     ň         ž  í       á    vč      í                 
V    č é   ří   ě     ůž        á             š       

 
Nabíjení akumulátoru 
 

PŘIBLIŽNÉ DOBY NABÍJENÍ AKUMULÁTORŮ NABÍJEČKAMI 

4000 mAh 

4 A  y       íj č   ( 8086) 55 min. 

 ,4 A  y       íj č   ( 8085) 90 min. 

2000 mAh 

4 A  y       íj č   ( 8086) 30 min. 

 ,4 A  y       íj č   ( 8085) 40 min. 

 

UPOZORNĚNÍ 

Př    ří   v        ář  í      ž  í   j       ž  í      ř č ě      ý  áv        ž  í            j j 

 ř   ž  ý   vý     ,   y       í                  z á     

P     vý                ůjč j         j j     ává  ,  ř   ž      ě            áv        ž  í  

Z   z     š  z  í         áv     Vý                 vě      z  š   y č  z   ě í vz    á 

   žívá í   ří    j ,     é j  v   z        í     áv      Př      ž  í   ří    j       z         

vš    j     v á   í     v y      čá          é    z ů      vy    í  ří    j ,   y    j j       

ihned vy      v  ří   ě     z  č é          Př      ž  í  z        j     v é    v ě í vš    

   čá  í   z        j  , z    ěj  á čá    ří    j  j       ř    z  č     í        é   v y   j    

  š  z  y, č  š    ě          vá y      z       y í     vé   í  ě  T        í          íj č     

j jí  řív   í        J   -li aku  ář  í,       á    č     íj č     š  z  y,        j   -li 

        í,      žív j   j    z j   ě   j j        v  č   á      z     g  á  í  í y  

P    věř  í ú  v ě      í       á           ě      čí             á               č    ví í í   

        ř      á   é    ě    v z       ář  í       á    v  ří   ě    ř  y     j    J -li 

      á       ě      ý,  ví í vš    y LED     y  A     á     z     í  z j  é     ú  v ě      í,    ž 

 y     í     ž v    j      pacita. 

1. Akumulátor nejprve zasuňte do drážek dodávané nabíječky. 
 

2. Před připojením nabíječky ke zdroji el. proudu zkontrolujte, zda napětí v zásuvce 
odpovídá rozmezí 220-240~50 Hz a zda nabíječka nemá poškozený přívodní kabel 
(např. izolaci) či kryt nebo jinou část. 

 

Je-      íj č     š  z   , z j   ě   j jí  á      z    zv         g  á  í    vý       K    íj  í 

      á        í  ý     ž       z     g  á  í    íj č      vý     , j        ž  í j  é    íj č y 
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 ůž  z ů        žá  č  vý     v  ů         v    ý      íj  í           ů  N  áj  í       

   íj č y     ň    ř     š  z  í   

3. Nabíječku připojte ke zdroji el. proudu. 
 

 

P      íj č y  8085/ 8086 

 

•           íj  í j        vá  z            jí í LED v     č  v  é LED  

•    é      í j        vá      z    z ví   í  z    é LED  

•     vy  ý / š    ý           íj  í j        vá  z         č  v          jí í LED  

• Ú  v ň      í          z       v           č     z ví   ý   LED                ,     é      z ví í 

 ř     íj  í. 

P áv     z ě   výš   v    é   g    z               íj  í        í vy   z   . 

4. Po nabití nejprve odpojte nabíječku od zdroje el. proudu a poté z drážek nabíječky 
vysuňte akumulátor po stisknutí a přidržení tlačítka na akumulátoru. 

 

Popis funkcí baterie 

Zobrazení zbývající kapacity baterie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Upevnění nebo vyjmutí baterie 
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Použití 

VÝSTRAHA 

• M   áž í č     v   í ú   y    vá ěj    ř     j   é         z      č vé    y z  ův      z    
  ú y   é      š ě í  
 

UPOZORNĚNÍ 

• Př                   vý       č      žív j          é     v   ,     ť  ůž    jí    
     ě í  ž v          ý   z  y      č   

 

MONTÁŽ / VÝMĚNA PILOVÉHO KOTOUČE 

UPOZORNĚNÍ 

• K    č v           žív j      z    origi á  í      vý       č  ,      ž     j   á   
     á  í     ý     vý      č   č  ý                   č v         K    č j    č  ý    z  
  ř zá í  ř v     ř vě ý         á ů,    í   č     ř zá í   v  č       ů  

• N                j   žá  é      é      č   

• K  ř   v ě í      č     žív j      z    zv   é  ř   vň v  í   v y ( ří   y, š    y, 
     ž y     )   č  é        ý          y  

• N           í  ý         vá y     vé      č    j  ý    ů ě      í   í     v         č  
     ž  í     ř    í   í      z     

1. Pilu postavte na pevnou rovnou plochu 

2. Zablokujte   áč  í vř              í       č í      čí         č   ě   x vý  
(      vý )   íč   vyš     j     í   í š            ž   , povolte matici      j ě   jej. 
 

VÝSTRAHA 

• Vř         y      j        č í     čí     j  , j -    ří    j vy    ý   vř             áčí  
Blokace vř      z           y  ůž  z ů      ú  z       y     š  z  í    y  

3. Vychylte     í   y       č                 vř             ž        ď       vý      č    , 
  y           z  ů      č    poví               š   y        í    y        č     y  

4. K    č    é z j   ě    ů     ý     ž  í    í   í   š             ž       č ý  
  ě     
 

NASTAVENÍ HLOUBKY ŘEZU 

• P v     š              v  í       y ř z   

• P    zv   ě      zá     vé     y         ž   v  é       y ř z   H       ř z   z  
   čí                Vě ší vz á          zá     vé     y z     á    ší         ř z  

• P    v      v  é výš      é řá  ě z j   ě      ž  í  š       
 

NASTAVENÍ ÚHLU PRO ŠIKMÝ ŘEZ 

• V  ří   ě    ř  y   v    í   ří   vé             v   ú              y v   z     0°  ž 45° 
vz         zá     vé        A   á  ě      v  ý ú              č ě                P  
nastave í  ří   v            ě  řá  ě   á  ě    
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UPOZORNĚNÍ 
 

• Š   é ř zy   jí    ší         ř z ,   ž  ř      é  ř z . 
 

VÝSTRAHA 

• Př  ř zá í vz   á      , j   ž v     vá í j  z   ví š     vé, zv áš ě       z        y 
 š  ř  ý         á ů,        ř    á              žív j      ává í/  ě           j š ě 
   žív j        f   v              ý    í                 č    ú  v í       y  P   ď   
   v      j ě        í          ý        ř   y  Př    á   z j   ě    v     í   vě  ává í 
          P     z  v  ý    ř v j    v ž vá  z         g    

 

INSTALACE DORAZU PODÉLNÉHO ŘEZU (BOČNÍHO VODÍTKA) 

• D   z    é  é   ř z     žň j  vé    ř            ř z     é      y ř z  é         á  , 
     ň j      ř  ř zá í  í ů    j é v           z    ň j   ví á í      č   ě    ř zá í  

1. P v       í   í š        é  é   ř z      z j š ě í     z     é  é   ř z     í      z     
       í v  ž        áž y v zá     vé        

2. N               z       v     ž   v     šíř     ř záv  é         á        é     z 
z j   ě      ž  í   ří   vé         

3. B č í     z         v  í řá  ě z j   ě     í   í  š        
 

PŘÍPRAVA ŘEZANÉHO MATERIÁLU 

1. Ř z  ý       á   ř   ř zá í  z j   ě   v    ý    í   í       ř     ,    ř       í  
 vě             v í    š   N   y ř z  ý       á      ž              z  ř  ý           

2. N  ř z  ý       á    č   ě         ř z   
 

ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ A PRÁCE S PILOU 

UPOZORNĚNÍ 

• Př   z      í              ří   š é    í       y     ř  vě č     řá  é      ž  í vš    
z j šť v  í     v ů   z        j  , z   j    vš    y        é   v y     vé   í  ě  D   í 
       ý   y     í z   ýv    é ěř    ý     vý      č  R         ř  vě č  , z    z      í 
       ý   y                 é     z       z          č   ě v   í    vý   zí      y  P    
  z vš           ý     v ů         š    ě z j š ě ý      čá          žív j     z j   ě   
 á   v   

• P    věř  í      v  ý           ů    y       č j       vé     j  v  z  š   í ř z  

1. B       z   ň       ří   š é    í       y    ,   y   š     j jí   z  v     í  

2. P      v ě           ě          z     v í    ř   í     j ť    ř   í čá  í zá     vé 
    y j      ž      ř z               ,   y         č      ý    ř z  é         á          
   v   ě   áč    N   y          ž   j             
 

UPOZORNĚNÍ 

1. P      ě           ří    j            ý            í zv  , v       č      ,  ří    j 
      vy  ě  ,     j   j j     řív                 zjis ě           ň    říč    
           í          

2. P              á         ý     áč        é j    zv           j       č     é       ř z  
        zář z  zá     vé     y            v  é   ú           ř z    ď         ý ř z 
         š   ý ř z  
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3. P      zv   ý     y    v ď   v ř         š  ř z  é         á  ,          í    ý ř z 
    č    

• D       v y      ř   j  í  x    í      ává í        z   ň        v          v    é   
  ů y   vé   vy  v č ,     ý  á        č    f     č í úč        

• Zv         vý vy  v č,   y  y  v    ý     v z  ř z  é         á    N    žív j   vy  v č 
  č  ý   ú         á      ,   š    y   j      š  z  í  

• V   é      y      ř           jí         íž  í    ř z ,   y    z   š      z      vř  í 
    vé        č    z ě  é   v    v  v          í     y  

• P    v    í    y       v z    j  v        ě      čí          j š ě í    v z í     í  č    
       v z í   í  č  

• P     ě    ř zá í v ď     v   ě  ý     y     ř  ěř      y      í    í  ý   ří       
v    ě         ř z   N   ě  ý              z ů    j   y   é     ř    í      č ,  ř  řívá í 
š  č       vé        č , z   š  í  v    y ř z ,  ř  íž  í    y,   ž j   ůž    š          v ěž 
    í  z     j          v z     j              

• Ry       ř zá í    v      ř z  záv  í       v     v    z  ů     vé        č   P     
   žív j   j        č,     ý j  v   zv   é     v ,  á     é z  y   j  v    ý        ý 
      á     y  ř z   

• P   vý      č     ň    ř     š  z  í  (   ř   ř    á  zy,  á y),   y      z              

• N      j       y    výf           M      y   jí     z   ě í       jí í    ří       

• P        y   z     váv j            č  j  ý       ý            í  P    j    č      ř zá í 
   z    č í  v    í   ří    j  j        vé    

• P        y      žív j     ř zá í v  výš       ú  v í  ě    V  é     z       í z j š ě   
       č á                 z  č      á    

• Pří    j z        vy váří          g      é     ,     é  ůž    g   v ě  v  v    f  g vá í 
    v í   č      v í    é  ř  ý          á ů (            á   ů)       z   ž v    ž v       
Př      žívá í          ář  í      f    j      é  ř  č  vý             á  , z    ůž      
 í     ří    j        v    

• P       žív j      z    úč       ž  í,        é   j    č     P    žá  ý  z ů      
      v j        ř      v j       j  ý úč      ž  í  

• P  v z í   í  č z j šť j   v          é     z        v  ý       P  v z í   í  č    í  ý  
    é     ž  ě  v      v  ří   ě    ř  y č      z  č é        ! 
 

INFORMACE K BATERII 
 
B       j  vy  v                   ú   é   vy   í,     é j    š  z j   T               
   j v j     , ž   ř  ví   vy   é                  ář  í   j      z    ví    ř          é  
   v z í    í  č   P   v   ě í     ě  v é          í    v z í     í  č       č  é    ě    
 ří    j     á      z ě   ,            j           ě  z    ví  

 

VYPNUTÍ PILY 
 

• P    vy  ě    v   ě í     v z í     í  č . 
 

DOPLŇKOVÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO KOTOUČOVÉ PILY 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO VŠECHNY PILY PŘI ŘEZÁNÍ 

 

a) NEBEZPEČÍ: O          í   á       ,   y  ě        v   z  č é vz á            í    
ř z           vé        č   D            j         ví     ří  v        j ť        říň 
motoru. D ží-             ě         ,               ý    ř zá y      č    
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b) Nesahat pod obrobek. O      ý   y     ůž      á             ř      y         č  
pod obrobkem. 

c) H       ř z  j         ř z ů          šť            V       á čá   z  ů     vé        č  
              á  ý     ší   ž výš   j       z     

d) N   y        í  ř  ř zá í   ž           v            ř           O       j        
   v         v    zá        J   ů  ž  é,   y  y          řá  ě      ř         z  čí 
   y    ě    é čá     ě  ,  váz   í      č       z  á y        y  y     íž         j   ší 
  ž     í    

e) Př     vá ě í č       ,        ř z  í  á    j  ůž              y é   v    í       vé   
v     í    řív   , j          ž                   é  ář  í z   z   v  é ú     vé 
povrchy. D  y     „ž vý " v   č   z ů   í, ž        z   v  é   v vé čá            
         é    ář  í           é „ž vý  "         vé     ú  z   ž v               ý  
proudem. 

f) Př     é  é  ř zá í j        vž y    ží     é  é    ví         v  í        v       nou. 
Z   š j          ř       ř zá í      ž j         z  čí  váz   í      č   

g) Vž y j           žív        č      í   í     v  y    áv é v            v    (     vý  )  
P   vé      č ,     é  ř   ě       ví  jí   í   í     čá        y,         vy  ř  ě y, 
  z ů   í z  á          y  

h) N   y        í    žív     š  z  é           áv é      ž y      š    y          í 
k    č   P    ž y   š    y          í      č   y y         vá y      á  ě     v š       
s ohledem na opti á  í vý        z  č       á    

 

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO VŠECHNY PILY 
PŘÍČÍNY ZPĚTNÉHO VRHU A SOUVISEJÍCÍ VÝSTRAHY 

 

• z ě  ý v   j   á  á          vř  é  , z      v  é          vy  v   é       vé   
     č     á                  v     é      y      y   ě    vz ů                
  ě           z ; 

• je-       vý      č   vř        z     z      vá   ví  jí í     ř z  , z    ví          č í 
 í          z ů   í  y   é z ě  é vy  š ě í    y   ě           z ; 

• je-       vý      č     č          vy  v á  v ř z , z  y    z   í      j       č        
    z              v      ř v ,      č vy   čí z ř z         j  z ě  ě vy  š ě     ě    
k obsluze. 

• Z ě  ý v   j   ů             áv é      žívá í    y  /          áv ý        v í   
      ů          í       z     z   á     á  ž  ý      ž vá í   á    v    ý   
    ř  í  

a) P    j   ř      ž   vž y   v ě   ě              ž   í  v     vé     z ,   y  y     ž   
odolat silá  z ě  é   v     Tě         y       í     áz       ě    é      ě      č ,    
vš   v   v  ě      č   Z ě  ý v    ůž  z ů     , ž       j  v ž    z ě ,      í y z ů     é 
z ě  ý  v      ůž   ž v     zv á       ř      ž  í  ří   š ý     z  č     í       ř  í  

b) D   ází-      váz   í     vé        č       j -      ř    z j  ý      v  ův  ů  ř   š   ř z, 
j         v       v á   í   v     í  č      ž        v       á       í  ě,              vý 
     č ú   ě   z    ví  O              y     í      š   zv  nout pil  z ř z       j  
 á      z ě , j -       vý      č v    y  ; v     vý    ří        ůž    jí     z ě  é   
vrhu. J                říč  y  váz   í     vé        č    z ů   y, j    y    říč  y            

c) S   š í-          vý      č v        , j   ř        vý      č vy      v   v ř z     ,   y 
    vé z  y    y y z   ř  y v       á    Uváz  -li pilový      č,  ůž   ý       ě  é  
   š ě í         č    vz ů   z               ůž    jí     z ě  é   v     

d) V   é ř z v  j             ří ,   y          lizovalo riziko z ě  é   v        vř  í 
    vé        č   V   é ř z v   á              ý       v     í v      P             í 

Průmyslová zóna Přfluky 244 • (Z-760 01 Zlín 

6 

N  íj č       ň    ř     š ě , vy      

v      í   v      í  v  y  P  žív j   v 

 í         

□ 

Z říz  í  ří y       y     

ÍF 
B z  č     í        ý      f   átor 

  z  č ý  ř      š   

© 09 

O Zá  v   (        )   č  ý 
       íj  í    j    ě  ý           

220-240 

V ~50 Hz 
N  áj  í    ě í   f   v     

20 V — | 

2,4 A Vý     í (   íj  í)    ě í         

Tabulka 3 
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 ý       ž y              á       íž ř z        íž     jů  

e) N   í       žív      é        š  z  é     vé      č   N      ř  é           áv ě 
     v  é     vé      č  vy vář jí úz      áž   ř z    z ů    jí         ě  é  ř  í,     é 
   z j    áč  í      č    v       z ě  é   v     

f) Př   í ,   ž    z č   ř z  ,    í           č ě           vě   á       áč y z j šť jí í 
nastave í       y ř z    ú    ú         vé        č   Mě í-           v  í      y      č  
 ě    ř zá í,  ůž    jí     váz   í      č       z ě  é   v     

g) J        vě  v   zvýš       z        ř  ř zá í      áv jí í   z í      j  ý    í  ,     
   í v  ě   K    č,     ý                                 á  ,  ůž  říz         ř   ě  , 
    ý  ůž  z ů      z ě  ý v    
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PILY S VNĚJŠÍM VÝKYVNÝM KRYTEM 
 
FUNKCE SPODNÍHO OCHRANNÉHO KRYTU 
 

a) Př     ž ý     ž  í  j        z        v  , z           í        ý   y  řá  ě z ví á  
N   í         v          , j     ž          í        ý   y       y  j  v   ě     z ví á 
       ž  ě  N   y        í z j šť v        í        ý   y  v    vř  é     z     ř. 
 vě            ř vázá í   D j  -       ú y   é    á      y    z  ,      í        ý 
  y      ůž          J                      í        ý   y       í     á ě í  áč y   
 j        , z         y  j  v   ě    ř  j  é     v ú       vř  í           v  é       e 
ř z          ý á     vé        č      žá  é j  é čá       y  

b) J   ř            v   f         ž  y      í          é     y    N  í-   f             é   
  y     v    é    ž  y    áv á,  y   čá        ř      ž  í     í            v    S    í 
       ý   y   ůž            g v   z  ův      š  z  í  ě    é čá   ,     vý      z     
      á       č       

c) S    í        ý   y       í     á ě    č ě    z  v       á  í    ří       ř zá í, j    
   ř  ř zy „    ř  í           á  "      „   ž  é ř zy"  O      ý   y  j    tno odklopit 
     í     á ě í  áč y    v      j j v     ž      y     vý      č                   á    
V  vš          í    ří       ř zá í  y  ě       í        ý   y  f  g v             y  

d) Př       ž  í     y         v í   ů                  j        vž y zkontrolovat, zda 
     í        ý   y  z   ývá     vý      č  N    á ě ý    í  jí í      č z ů   í z ě  ý 
   y     y   ř ž  vš     ,        ř j          y  J            vě     , j            vá 
z    v  í      č      v   ě í   í  č   

• P  žív j      z      vý      č     ů ě   v            z  č  í  ! 

• U č       áv ý     vý      č,     ý       ž j           á ,     ý         ř z    

• P  žív j      z      vé      č        č  é vý      ,     é    ň jí   ž   v y EN 847-
1, jsou-     č  y     ř v          é       á y  

• N                j   žá  é      é      č   

• P  žív j      z      vé      č ,        ý   j    vyz  č  y    j é      vyšší   áč y,   ž 
j      áč y vyz  č  é     ář  í  
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Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické 

nářadí

VÝSTRAHA! 
Je nutno přečíst všechny bezpečnostní pokyny, návod k používání, obrázky a předpisy 

dodané s tímto nářadím. N     ž  í v š   ý    á     jí í      y ů  ůž  vé     ú  z  

         ý         ,    vz       žá    /       váž é   z   ě í       

Veškeré pokyny a návod k používání se musí uschovat, aby bylo možné do nich později 

nahlédnout. 

Vý  z   „         é  ář  í“ v  vš     á    v    ý   vý    ž ý      y     j   yš              é 

 ář  í    áj  é (   y   vý   řív    ) z   í ě,               é  ář  í    áj  é z       í (  z 

   y   vé    řív  )  

1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ 

a) Pracoviště je nutné udržovat v čistotě a dobře osvětlené. N   řá         vé        y 
 ýv jí  říč            

b) Elektrické nářadí se nesmí používat v prostředí s nebezpečím výbuchu, kde se 
vyskytují hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. V          é   ář  í vz    jí j    y,     é 
      z  á               vý   y  

c) Při používáni elektrického nářadí je nutno zamezit přístupu dětí a dalších osob. Bude-
           vy  š vá  ,  ůž  z                       vá ě    č      í  

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST 

a) Vidlice pohyblivého přívodu elektrického nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. 
Vidlice se nesmí nikdy jakýmkoliv způsobem upravovat. S nářadím, které má 
ochranné spojení se zemí, se nesmí používat žádné zásuvkové adaptéry. V      ,     é 
  j    z          y ú   v          ví  jí í zá  v y    zí     z  čí ú  z  
         ý           

b) Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako např. potrubí, tělesa 
ústředního topení, sporáky a chladničky. N   z  čí ú  z           ý          j  vě ší, 
je-   v š   ě      j       z  í  

c) Elektrické nářadí se nesmí vystavovat dešti, vlhku nebo mokru. Vnikne-li do 
         é    ář  í v   , zvyš j         z  čí ú  z           ý           

d) Pohyblivý přívod se nesmí používat k jiným účelům. Elektrické nářadí se nesmí nosit 
nebo tahat za přívod, ani se nesmí tahem za přívod odpojovat vidlice ze zásuvky. 
Přívod je nutné chránit před horkem, mastnotou, ostrými hranami nebo pohyblivými 
částmi. P š  z  é      z      é  řív  y zvyš jí     z  čí ú  z           ý           

e) Je-li elektrické nářadí používáno venku, musí se použít prodlužovací přívod vhodný 
pro venkovní použití. P  žívá         ž v  í    řív        v    v í    ž  í    z j  
    z  čí ú  z           ý           

f) Používá-li se elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, je nutné používat napájení 
chráněné proudovým chráničem (RCD). P  žívá í R D    z j      z  čí ú  z  
         ý           P j   „      vý    á  č (R D)“  ůž   ý       z     j    „   v í 
j    č   v    (GF  )“      „j    č      jí í          (EL B)“  

3. BEZPEČNOST OSOB 

a) Při používání elektrického nářadí musí být obsluha pozorná, musí se věnovat tomu, 
co právě dělá, a musí se soustředit a střízlivě uvažovat. Elektrické nářadí se nesmí 
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používat, je-li obsluha unavena nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.   v    vá 
    z        ř     žívá í          é    ář  í  ůž  vé     váž é        ě í       

b) Používat osobní ochranné pracovní prostředky. Vždy používat ochranu očí. 
O      é    ů  y j       ř        á   ,   z  č     í    v            z v   ú   v  , 
 v  á     ýv      vy                    ,    žív  é v               í        á  , 
   ž jí     z  čí      ě í       

c) Je nutno vyvarovat se neúmyslnému spuštění stroje. Je nutno se ujistit, že je spínač 
před zapojením vidlice do zásuvky a/nebo při připojování bateriové soupravy, 
zvedáním či přenášením nářadí v poloze vypnuto. Př  áš  í  ář  í               í  č  
nebo zapoj vá í v        ář  í    z     ý    í  č    ůž   ý   říč            

d) Před zapnutím nářadí je nutno odstranit všechny seřizovací nástroje nebo klíče. 
S ř z v  í  á    j        íč,     ý zů       ř   v ě      áč jí í    čá             é   
 ář  í,  ůž   ý   říč          ě í       

e) Obsluha musí pracovat jen tam, kam bezpečně dosáhne. Obsluha musí vždy 
udržovat stabilní postoj a rovnováhu. T     ž í    ší                       ý   ář  í  
v    ř  ví   ý         í    

f) Oblékat se vhodným způsobem. Nenosit volné oděvy ani šperky. Obsluha musí dbát, 
aby měla vlasy a oděv dostatečně daleko od pohyblivých částí. V   é   ěvy, š    y 
       é v   y        ý  z   y   y    y  jí í      čá      

g) Jsou-li k dispozici prostředky pro připojeni zařízení k odsávání a sběru prachu, je 
nutno zajistit, aby se taková zařízení připojila a správně používala. P  ž  í  ě     
z říz  í  ůž     z       z  čí z ů     á vz    jí í           

h) Obsluha nesmí dopustit, aby se kvůli rutině, která vychází z častého používání 
nářadí, stala samolibou a začala ignorovat zásady bezpečnosti nářadí. N       á 
č        ůž  v  z      v  ř  y z ů      záv ž é      ě í  

4. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA BATERIOVÉHO NÁŘADÍ 

a) Elektrické nářadí se nesmí přetěžovat. Je nutné používat správné elektrické nářadí, 
které je určené pro prováděnou práci. S  áv é          é  ář  í       é       z  č ěj  
vy   áv     á  ,             y           vá    

b) Nesmí se používat elektrické nářadí, které nelze zapnout a vypnout spínačem. 
J  é    v          é  ář  í,     é    z   v á      í  č  , j      z  č é      í  ý  
opraveno. 

c) Před jakýmkoliv seřizováním, výměnou příslušenství nebo před uskladněním 
elektrického nářadí je nutno vytáhnout vidlici ze síťové zásuvky a/nebo odejmout 
bateriovou soupravu z elektrického nářadí, je-li odnímatelná. T       v    v í 
  z  č     í     ř  í    z jí     z  čí        é      š ě í          é    ář  í  

d) Nepoužívané elektrické nářadí je nutno skladovat mimo dosah dětí a nesmí se dovolit 
osobám, které nebyly seznámeny s elektrickým nářadím nebo s těmito pokyny, aby 
nářadí používaly. E        é  ář  í j  v         z  š  ý    ž v    ů     z  č é  

e) Elektrické nářadí a příslušenství je nutno udržovat. Je třeba kontrolovat seřízení 
pohybujících se částí a jejich pohyblivost, soustředit se na praskliny, zlomené 
součásti a jakékoliv další okolnosti, které mohou ohrozit funkci elektrického nářadí. 
Je-li nářadí poškozeno, před dalším použitím je nutno zajistit jeho opravu. Mnoho 
      j  z ů                č ě    ž v  ý           ý   ář  í   

f) Řezací nástroje je nutno udržovat ostré a čisté. S  áv ě    ž v  é        ř  é ř z  í 
 á    j       ší    v ě         í z   y í z        á          z      jí     á             
  áz          j   

g) Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. je nutno používat v souladu s 
těmito pokyny a takovým způsobem, jaký byl předepsán pro konkrétní elektrické 
nářadí, a to s ohledem na dané podmínky práce a druh prováděné práce. P  žívá í 
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         é    ář  í      vá ě í j  ý   č      í,   ž     j  é  y     č   ,  ůž  vé     
    z  č ý        í   

h) Rukojeti a úchopové povrchy je nutno udržovat suché, čisté a bez mastnot. K  z é 
    j      ú     vé   v   y      žň jí v    č  áv  ý         í     z  č é   ž  í   
          ář  í  

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA BATERIOVÉHO NÁŘADÍ 

a) Nářadí nabíjejte pouze nabíječem, který je určen výrobcem. N  íj č,     ý  ůž   ý  
v    ý     j      y         vé       vy,  ůž   ý   ř     ž  í   j            v         v   
 říč         z  čí   žá    

b) Nářadí používejte pouze s bateriovou soupravou, která je výslovně určena pro dané 
nářadí  P  žívá í j  ý       j  ý          vý         v  ůž   ý   říč         z  čí 
ú  z         žá    

c) Není-li bateriová souprava právě používána, chraňte ji před stykem s jinými 
kovovými předměty jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby, 
nebo jiné malé kovové předměty, které mohou způsobit spojení jednoho kontaktu 
baterie s druhým. Z     vá í        ů          ůž  z ů         á     y        žá   

d) Při nesprávném používání mohou z baterie unikat tekutiny; vyvarujte se kontaktu s 
nimi. Dojde-li k náhodnému styku s těmito tekutinami, opláchněte postižené místo 
vodou. Dostane-li se tekutina do oka, vyhledejte navíc lékařskou pomoc. Tekutiny 
     jí í z               z ů      zá ě y         á     y  

e) Bateriová souprava nebo nářadí, které je poškozeno nebo přestavěno, se nesmí 
používat. P š  z  é          v  é       á   y             v      ř  ví      ě,     é 
 ůž   í  z   á          ň, vý              z  čí ú  z   

f) Bateriové soupravy nebo nářadí se nesmí vystavovat ohni nebo nadměrné teplotě. 
Vy   v  í                 ě vyšší   ž  30 °   ůž  z ů      vý      

g) Je nutno dodržovat všechny pokyny nabíjení a nenabíjet bateriovou soupravu nebo 
nářadí mimo teplotní rozsah, který je uveden v návodu k používání. N    áv é 
   íj  í         íj  í  ř        á  ,     é j          v    ý   z   ,         š      
          zvýš     z      žá    

6. SERVIS 

a) Opravy vašeho bateriového nářadí svěřte kvalifikované osobě, které bude používat 
identické náhradní díly. Tí    z ů           z j š ě      j á ú  v ň   z  č      
 ář  í j     ř   opravou. 

a) Poškozené bateriové soupravy se nesmí nikdy opravovat. O   v         vý         v 
 y  ě    ý     vá ě      z    vý           v       z v  é     v   . 

 

Bezpečnostní pokyny pro nabíječku 

• N  íj č       ň    ř     š ě    v       N  íj č    z     žív      z  v  z vř  ý   
prostorech. 

• N  íj č   j    č         íj  í    z        á        áv  é                 ář  í   
žá  ý   j  ý         á   ů  Př     íj  í j  ý         á   ů,   ž        ý  j     íj č   
  č   ,  ůž    jí      žá   č  vý       

• U  ž j      íj č   č       

• Př     ž ý     ž  í     íj č y z        j  , z   j  v   řá   , vč   ě  řív   í           

• N  íj č        v z j             vz ě   vý    ř   ě                  (   ř        íř ) 
č  v      ř  í   vý  š     /       ř  v        fé     
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• Př     íj  í vž y z j   ě          č é vě  á í,     ť  ůž    jí    ú         č          y   z 
      á    , j -         á      š  z   v  ů       š    é   z   áz  í/  š  z  í  

• N  íj č        v z j             vz ě   vý    ř   ě                  (   ř        íř ) 
č  v      ř  í   vý  š     /       ř  v        fé     

• Př     íj  í vž y z j   ě          č é vě  á í,     ť  ůž    jí    ú         č          y   z 
      á    , j -         á      š  z   v  ů       š    é   z   áz  í/  š  z  í  

• P      č  í    íj  í    íj č    dpojte od zdroje el. prou  ,       áv j   j   ř   j       
   ě í  é  ,   ž j      é  

• Z   z      žívá í    íj č y     á  (vč   ě  ě í), j  ž fyz   á,   y   vá          á  í 
            č             z  š     í   z      í z    ň j  v   z  č é     žívá í 
spo ř   č    z   z            č  í  Dě             ř   č       ějí   á   O    ě    
       v úv       žívá í  ří    j  v        ý    ě    (vě  0-3    y vč   ě)      žívá í 
    ší    ě      z   z    (vě      3    y     8    )  Př    š í   , ž   ěž            v  í 
   é        í     ř  y      ú  v ň      v                  (EN 60335)  

 

Bezpečnostní pokyny pro akumulátor 
• A     á          j        íj j   v     é       ř  í a dbejte na to, aby se do nich 

nedostala voda. 

• N   y       á      vy   v j    ří é        č í u zář  í         á  vyšší    ž 50 °   

• A     á       íj j   j              ř           íj  í v z    g    z                  
   íj č   

• K       y       á        ž j   č   é       ň   j   ř   z      í ,   f     í    ř   
z     vá í   

• A     á        ň    ř    á  zy, v      í       y       á        ví  j   č           y 
    š  z j    

• A     á        y        j  ,   v  z j      v  y č  ž v   í        ř  í,        vz  j   j j 
       g   é    v       

• P       j       š  z  í       á       ú             y   v  ů       š    é   z   áz  í 
        á     , vy  ě                     ž     D j  -        ří  ě í     ž y,  ů     ě 
j    yj   v      T      y      jí í z               z ů      zá ě y,    á     y      
      á í  V  ří   ě z   ž  í  čí j   ů     ě vy  á   ě   č      v                z    j   
   é  ř  , v  ří   ě   ž  í          z    j      é  ř         ě          

 

Skladování 
• A    ář  í       j          é   í  ě             ě í  Př          ě í       ář  í z 

 ě   z   z  č     í    ův  ů       á    vyj ě    J -         á    z      ý v aku 
 ář  í,     ází   j     y    jší   vy íj  í  A     á       ář  í     ň    ř      z  , 
vy   ý            , v        v      
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Význam symbolů na štítcích 
 Př      ž  í      ř č ě   

 áv        ž  í  

 P  žív j   certifikovanou 
ochranu zraku a sluchu 
s        č    ú  v í 
ochrany. 

 P  žív j        f   v     
         ý    í        
s        č    ú  v í 
ochrany. 

 O   ví á  ří   š ý  
  ž   v ů  EU  

 Z říz  í     é  ří y       y  
Dv j  á  z       

 N  íj č   j    č        
   ž  í    z  v       é    
N        á     ř     š ě    
vlhkem. 

 S  j    ě  ý      /   ě í  

 Zá  v     č           íj  í 
      á        j    ě  ý  
proudem. 

 Pojistka s  v    í  
      vé       y v A. 

 P z  , vý      , ř ď      
instrukcemi. 

 Z ě  ý   ě        í, v z  á    

 E           , v z  á   

 A     á      vy   v j   
 ří é        č í   zář  í 
        á  vyšší    ž 50 ° . 

 A     á      v  z j      
vody a nevyhazujte jej do 
ž v   í        ř  í  

 A     á           j    
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 Sé   vé čí    z     jí í    , 
 ě í  vý   y, čí     é    

 

Likvidace odpadu 

OBALY 

• O   y vy  ď       ří   š é        j         ří ě ý        
 

AKU NÁŘADÍ 

P      v     é   ě      (EU)  0  / 9             á              á z říz  í     ějí 
vy  z v        ě  é         ,     j    z y  é j     vz           g   é    v         
z ě  é     ě          z říz  í             č  á   ě  á  í     Př      vz á í      
 ář  í z  ěj    j ě         á   ,     ý j      é    vz           g   é    v            í 

         ě (   ě   ě)    f           ě  ý    í          ží           í  úř  ě  

AKUMULÁTOR 

A     á          j   á   ě,     é j        z  č é     ž v   í      ř  í,       j j 

   vz  j          g   é    y      /    v         z ě  é     ě         á   ů  P     

 v     é   ě              á               í    006/66 E      í  ý       ž     é 

      á   y vy  z  y      ě  é          č  ž v   í        ř  í    f           ě  ý   

 í          ží           í  úř  ě  

Záruční lhůta a podmínky (práva z vadného 

plnění) 

• P žá á-            jí í, j      áv jí í   v         jí í       y      zá  č í     í  y 
(  áv  z v   é      ě í) v  í    é f   ě     zá      

 

ZÁRUČNÍ A POZÁRUČNÍ SERVIS 

P         ě í   áv     zá  č í     v  z  ží        ť             í  ,       é   j    z  ží 

zakoupili. 

EU Prohlášení o shodě 

Vý      Levior s.r.o. • T v č v  á 3488,  Z-750 0  Př   v       š j , ž   á     ě  z  č  á 

z říz  í    zá    ě  vé                      ,    j ě j            v    á    v    í,     ví  jí 

 íž   v    ý    ž   v ů  Ev     é       T         áš  í    vy ává    vý     í     vě      

vý       

Předměty prohlášení-identifikace výrobků: 

Aku kotoučová pila: 

 8035 A        č vá       

j    v      ě    á     jí í          z v  ý           vč   ě j j      z ěň jí í    ří   ,       

 x    jí,    j j   ž zá    ě                š j     á    v    ý          z č í    ř     y: 
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2006/42 ES: 

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018, EN 62841-1:2015, EN 62841-2- : 0 4     v   č y; EN 

62841-1:2015, EN 62841-2- : 0 4      áz vý      vá ; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-6:2010 

v    í      v ; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-3: 0   ú   vá       ; EN 6 84 -1:2015, EN 62841-

2-4: 0 4      f   č í       č í  ář  í; EN 6 84 -1:2015, EN 62841-2-5: 0 4      č vá     ; EN 

62841-1:2015, EN 62841-2-4: 0 4  x        á       ; EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 60745-2-

16:2010  ř  í  v č   /       v č  ; EN62841-1:2015, EN62841-2-11:2016 pila ocaska; EN 

62841-1:2015, EN 62841-2-  : 0 6  ří  č  á     ; EN 60598-2-5: 0 5    ž  á v     j  í   EN 

60598- : 0 5,     ž   9        vě   ; EN 62841-2015, EN 62841-2- : 0 4     š     vá   

(EU) 2014/35: 

EN 60335-1:2012, EN 60335-2- 9: 004; EN 6  33: 008    íj č y 

(EU) 2014/30: 

EN 55014- : 006     8 4  0 0/    é EN 550 4-1:2017; EN 55014-2:1997 do 25.3.2018/    é     

EN 55014- : 0 5;        íj č y j š ě: EN 6 000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; 

(EU) 2011/65: EN 50581:2012 

EN 6  33: 0 3     4 3  0 0/   é EN 6  33: 0 7, UN 38 3       á    

K                  é              006/4  ES    000/14 ES provedl O  ř j M         í        

       vý       

T       á             ( 006/4  ES,  000/ 4 ES) j         á           vý       

Místo a datum vydání EU prohlášení o shodě: Př   v, 30.1.2022 

O        áv ě á vy     vá í  EU      áš  í       ě j é    vý      

(      , j é  , f     ): 

 

 

 

 

O  ř j M     

j             č      L v           
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Návod na použitie 

Čí        ž y:  8035 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P       ž  í       z        čí  j             á   

T         á           ž  ý z    g  á  . 
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Technické údaje 

Názov A      úč vá  í   

O áč y   z z ť ž     3650min-1 

M x     ä          á     20V 

N    v   ľ ý               z  0-45° 

Prierez pri uhle 45° 35mm 

Prierez pri uhle90° 50mm 

R z    zá     v j     y 28cm x 13,3cm 

Priemer    úč  165mm 

H ú            úč  1,4mm ± 5% mm 

H ú    SK   á       úč  2,0 ± 5% mm 

Ší      z  2,3 ± 5% mm 

P         v       úč             16mm 

P č   z   v    úč  24 

H      ť   z    é    2,7kg 

Krytie IPX0 

H               é        ;          K LpA= 84dB(A), K= 3dB(A) 

H               é   vý    ;          K LwA= 95dB(A), K= 3dB(A) 

M x       vá         v   á  í ah <2,5m/s2; K= 1,5m/s2 

 

Súčasti a ovládacie prvky 
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1) P    á     väť 
2) T  č                      vá z  vé     í  č  
3) P  vá z  vý   í  č 
4) H  v á     väť 
5) T  č                      é    
6) T  č           é                 ú  v           LED             
7) K    v            j      x    é      áv     
8) Zá    ň  
9) U í               í  vé      úč  
10) Pí  vý    úč 
11) D   á vý yv ý   y     úč  
12) B č é v       (  z ĺž y     z) 
13) Zá  z                  í    š   é  ,           é     z  
14) K í   vá                 v                 š   é     z  
15) Stupnica uhla sklonu rezu 
16) H   ý   y   í  vé      úč  
17) Skrut        v      ĺ  y   z  
18) S         ĺ  y   z  
19) T  č         á      áč     vř      
20) U í                č é       z  
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Pokyny pre zaobchádzanie s akumulátorom 

• V záv           v              í   vé         á     j   ô  ž  é,    3                   v ť 
j    ú  v ň          A  j  ú  v ň          íz  , j         é z     ť               á    . 

• A        á         á       ú        z        ,  ôž  ú  v ň              úť    v ľ    íz   
ú  v ň,                á     ôž  ú     vy  ť  V         í        zí   š        
      á  ra. 

• P  ú           í       á          ž     äť        ť    ú        z    ž      Vš        
        úč          v ť       á         á      ž é 3          

• P    ľ    žív          á    vé  á     ,   z               ž  í       á    vč       ť                    
V    č      í         ôž        á    ľ       š    ť. 

 

Nabíjanie akumulátora 

PRIBLIŽNÉ DOBY NABÍJANIA AKUMULÁTOROV NABÍJAČKAMI 

4000 mAh 

4 A rý       íjač   ( 8086) 55 min. 

2,4 A rý       íjač   ( 8085) 90 min. 

2000 mAh 

4 A rý       íjač   ( 8086) 30 min. 

2,4 A rý       íjač   ( 8085) 40 min. 

 

UPOZORNENIE 

P      í   v        á            ž       j       ž  í        čí  j      ý  áv         ž       

     j           ž  ý     vý     ,   y       í                   z á  ť  

A  vý            ľv     ž č  v                 áv   ,      ž           j        áv         ž      

Z   áň     š               áv     Vý              z    v     ť z  š   y č  z        vz      á 

   žív  í    í    j ,     é j  v   z        ý     áv      P       ž  í    í    j     z z á       

vš   ý   j     v á   í     v                        ž      ô      vy         í    j ,   y     

             ď vy  úť v   í         z  č  j     á     P       ž  í           j     v é    v      

vš   ý    úč   í            j  , č    j  á č  ť   í    j            B z  č     í        é   v y     

 ú   š     é, č  z       š    v  é       č      ý       v j           T        í  j        íj č   

  j j   ív   ý  á     A   ú      á     ,       á             íj č     š     é,               ú 

        é,      žív j         z                v  č   á      z     g  á        y  

N   v       ú  v                 á         č      č              á          ľ    č    v          

  ó                 j         vá z y      á            á    v   í           y         A  j  

      á              ý,  v      vš   y LED   ó y  A     á      ž       ť z    j  ľv   úrovne 

       ,   z        y     ý  z  ž v    j              

1. Akumulátor najprv zasuňte do drážok dodávané nabíjačky. 

 

2. Pred pripojením nabíjačky k zdroju el. prúdu skontrolujte, či napätie v zásuvke 
zodpovedá rozmedzí 220-240 ~ 50 Hz a či nabíjačka nemá poškodený prívodný kábel 
(napr. izoláciu) či kryt alebo inú časť. 

 

A  j     íj č     š     á, z        j j  á      z    zv         g  á  ou    vý    a  N     íj     

      á        í  yť    ž  á        g  á       íj č      vý     ,         ž        j    íj č y 
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 ôž    ô    ť   ž    č  vý     v  ô         v    ý      íj  í            v  N  áj  í  á    

   íj č y    áň          š     í   

3. Nabíječku připojte k zdroju el. prúdu. 
 

P      íj č y  8085/ 8086 

•           íj     j        v  ý z            jú   LED v  ľ  č  v   j LED  

•    é         j        v  é       z v     í  z     j LED  

•     vy  ý / z ý           íj     j        v  ý z         č  v          jú   LED  

• Ú  v ň            é      ž        v ť    ľ    č     z v     ý   LED   ó        é   ,     é sa 

  z v            íj  í  

P áv     z     vyšš    v     j   g    zá               íj  í           vy      é. 

4. Po nabití najprv odpojte nabíjačku od zdroja el. prúdu a potom z drážok nabíjačky 
vysuňte akumulátor po stlačení a pridržaní tlačidla na akumulátore. 

 

Popis funkcií batérie 

Zobrazenie zostávajúcej kapacity batérie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Upevnenie alebo vybratie batérie 
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Použitie 

VÝSTRAHA 

• M   áž   č     v   é ú   y vy   áv j       z  š   j    é    z      č vé    y z   ôv    

rizika   ú y    é            . 
 

UPOZORNENIE 

• P          á       í  vý     úč      žív j          é     v   ,      ž   ôž   ôj ť   
           žív   ľ      ý   z         úč   

• N  vŕ         ž    v  á    č  ý        ý v  á   P   vŕ            v     ž    v  á       v  
     vŕ          v     ž    v  á      v   

 

MONTÁŽ / VÝMENA PÍLOVÉHO KOTÚČA 

UPOZORNENIE 

• K  úč vú  í      žív j            g ¬ á  í   í  vý     úč  ,      ž     j   á   š    á  y 
    ý  í  vý    úč   č  ý      ú          úč vú  í    K  úč j    č  ý          z        v  
     v  ý         á  v,     j    č  ý      z       v  č        v  

• N   í       š    j   ž        ú       úč   

• N       v         úč     žív j         z  y  é      vň v       v y (  í   y,       y, 
     ž y   ď ) U č  é        ý        í y  

• N   í           yť   š    v  é  í  vé    úč      ý              í          v       úč  
     ž  í        U í   í     z      

1. Pí        v        v ú   v ú         

2. Z      j     áč     v           č  í       č é      č        úč       x vý  
(imbus vý )  ľúč   vy       j     í                     ž   ,  v ľ            a odoberte 
ho. 

 

VÝSTRAHA 

• V        í y      j        č ý     č         ,   ď j    í    j vy    ý   v              áč   
B   á    v       z         í y  ôž  z ů  ¬    ú  z       y     š         í y  

3. N      j       ý   y     úč                 v              ž        ď    í  vý    úč    , 
  y       á    z   v    úč  z    v            á    ší  y             y      úč   í y  

4. K  úč       z         ô     ý          í    í    j       y        ž    v    č    
smere. 

 

NASTAVENIE HĹBKY REZU 

• P v ľ                   v      ĺ  y   z   

• Pí   z v          zá     v j     y    ľ    ž   v   j  ĺ  y   z   Hĺ      z    ž   
    čí  ť              Väčš   vz        ť    zá     v j     y z     á    š    ĺ      z  

• Pí   v      v   j výš                z                í        y  
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NASTAVENIE UHLA PRE ŠIKMÝ REZ 

• V   í           y   v    í    í   vé             v                í y v   z     0 °  ž 45 
° vz ľ       zá     v j        A   á         v  ý               čí  j                P  
     v ¬ í   í   vú          äť                   

 

UPOZORNENIE 
 

• Š   é   zy   jú    š    ĺ      z ,   ž              z . 
 

VÝSTRAHA 

• P     z  í vz   á      ,     é   v y   v     j  z   v   š     vé,   zv ášť       z 
       y  š     ý         á  v,             á      í       žív j      áv     / z           
   š      žív j        f   v  ú          ý    í                  č    ú  vň         y  
P   ď      v      j          ý          ý                  P     á   z         v     é 
  v   áv                P     z  v  ý       v j    v ž v  ý z         gé   

 

INŠTALÁCIA DORAZU POZDĹŽNEHO REZU (BOČNÉHO VODIDLA) 

• D   z   z ĺž       z     žň j  v   ť      ú  í      z    z ĺž     y   z  é         á  , 
     ň j           z  í      v   v    j v ľ        z    ň j  zv           úč    č     z      

1. P v ľ     í                z ĺž       z      z             z    z ĺž       z         
    z               v  ž        áž y v zá     v j        

2. Na stupni       z       v     ž   v  ú ší      ř ¬záv  é         á               z 
z                í    í   vé         

3. B č ý     z         v  í        z          í                

 

PRÍPRAVA REZANÉHO MATERIÁLU 

1. R z  ý       á         z  í  z        v    ý    í   í              ,       U    í  
 v              v  j         N   y   z  ý       á      ž               z     ý           

2. N    z  ý       á    č        í      z   

 

ZAPNUTIE / VYPNUTIE A PRÁCA S PÍLOU 

UPOZORNENIE 

• P    z      í     é         í   š é           í y        v  č                         
vš   ý        v  í     v  v            j  , č   ú vš   y        é   v y     v j           
D   á        ý   y        z   ýv ť           ý  í  vý    úč  Rú         v  č  , č    ž   
    ý        ý   y         ť       é     z       č         č     v         vý        v j 
     y  Pí     z vš   ý          ý     v  v          z   z      ý      čá  ¬   
     žív j     z         á   v   

• P    v            v  ý            v  í y       č j       v   ť 

1. B  é    z   ň        í   š é           í y    ,   y   š     j j z  v         

2. Pí     v                        z     v ú        ú     väť           č  ť   zá     v j 
    y j      ž        z  ú           ,   y       úč      ý      z  é         á           
   v ľ     áč ť  N   y  í       ž   j             
 

UPOZORNENIE 
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1. A    č           í    j       v     ľ ý   š        é zv  , v   á    č      ,   í    j     ď 
vy     ,     j           ív          ú     z              áň     íč      š        é          

2. Pí        j           ť    ý     áč           j    zv ľ      úv j       č     é  í      z  
        zá  z  zá     v j     y    ľ       v  é                 z    ď         ý   z 
          š   ý   z  

3. Pí     zv ľ ý     y    v ď   v                 z  é         á  ,      ľ     j     ý   z 
uk  č  ý  

• D       v y          j      x    é      áv            z   ň        v          
v    é        y    é   vy áv č ,     ý  á        č ú f     č ú úč     ť  

• Zv ľ      ý vy áv č,   y     v    ý     v      z  é         á    N    žív j   vy áv č 
  č  ý         v        á      ,   š    y   j      š         

• V ľ é      y                  j        íz               z ,   y    z   š      z    z v      
 í  vé      úč      ä  é   v    v  yv                 y  

• P    v        í y       vá z y   j  ô      č      č                      vá z  vé   
  í  č             vá z  vý   í  č  

• Pí     č     z     v ď     v      ý     y                ý     ť          y  
  í       v        í      z   N      ý          í     ô    j   ý             v        úč , 
prehr  v     š  č     í  vé      úč , z   š      v    y   z ,    ť ž      í y, č  j   ôž  
  š    ť     v         ý        j          vá z y    j        é     

• Rý     ť   z        v        z  záv  í       v     v    z   v  í  vé      úč   P     
   žív j          úč,     ý j  v   z  y        v ,  á     é z  y   j  v    ý        ý 
      á     y    z   

• Pí  vý    úč    áň          š     í  (      P     á  z  ,  á   ),   y        ý        

• N      j       y    výf       í   M      y  ôj ť   z              jú             i. 

• Pí       y   z     váv j            č    ý       ý      š      í  Pí   j    č  á      z     
      č ý  v    í    í    j         é    

• Pí       y      žív j        z     v  výš       ú  vň         V   j     zí        j  
z   z  č  á        č á                 z  č ú   á    

• P í    j z        vy vá            g      é     ,     é  ôž    g  ív    v  yv  ť 
f  g v        ív y   č     ív y      á   y          á  v (            á    v)       z ť 
ž v    žív   ľ   P       ž  í         á           f    j        á   č  vý             á  , č  
 ôž       ý      í    j        v ť  

• Pí      žív j          úč      ž    ,        é   j    č  á  Pí   ž    y    ô      
      v j        ř      v j        ý úč      ž      

• P  vá z  vý   í  č z   z  č j   v     č   j              v  ý       P  vá z  vý   í  č 
   í  yť     é     ž     v ľ  ť v   í           y č      z  č é     á   ! 

 
INFORMÁCIE K BATÉRII 

 
B  é    j  vy  v  á                ú   é   vy     ,     é j    š   z j   Tá              
   j v j     , ž      v    vy    j    é             á          z z    ví  j         č     
   vá z  v     í  č   P   v ľ   í     ä  v        č  í    vá z  vé     í  č     
  č   j           í    j     á      z     ,              j           äť z    ví  

 
VYPNUTIE PÍLY 

 

• Pí   vy       v ľ   í     vá z  vé     í  č  
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DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE KOTÚČOVÉ PÍLY 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VŠETKY PÍLY PRI REZANÍ 

a) NEBEZPEČENSTVO: O          í    ť      ,   y         y v   z  č  j vz           
            z        í  vé      úč   D            j      é zv    ť   í  v ú     väť       
    ň          D ží        í               ,    y    ôž   yť     z        úč    

b) N      ť              O      ý   y     ôž      á  ť                 y       úč      
obrobkom. 

c) Hĺ      z  j         é      ô    ť   ú             V     ľ á č  ť z   v  í  vé      úč  
              á  yť    š       výš   j   é   z     

d) N   y                 z  í   ž ť         v              z         O                v  ť 
     v ú zá    ň   J   ô  ž  é,   y                            ý       z  č    v  
   y          é č         ,  v  z         úč             y        y      z íž  é    
  j   š     ž ú         

e) P   vy   áv  í č       ,          z  í  á    j  ôž       úť    y é   v              v j   
v     é     ív   , j      é   ž ť                 é  á      z   z   v  é ú     v j 
  v   y  D  y     "ž vý " v   č     ô   í, ž        z   v  é   v vé č             
         é    á          ú "ž vý  "    ôž  v   ť   ú  z   žív   ľ           ý    ú     

f) P     z ĺž      z  í j      é vž y    ž ť   z ĺž      ví          v           v    
        Z   š j                ť   z       z  ž j         z  č    v   v  z         úč   

g) Vž y j      é    žív ť    úč      í   í     v        áv  j v ľ         v    (     vý  )  
Pí  vé    úč ,     é          z    v   jú   í   í   úč        í y,      ú vy       é, 
    ô   í               y  

h) N   y              žív ť   š     é            áv        ž y             y             
   úč   P    ž y         y                úč          š    v  é š    á        v š   í     
  ľ             á  y vý        z  č   ť   á    

 

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE VŠETKÝCH PÍLY PRÍČINY 
SPÄTNÉHO VRHU A SÚVISIACE VÝSTRAHY 

• S ä  ý v   j   á            z v   é  , z      v  é           vy  v   é    í  vé   
   úč     á                  v   ľ é      y    í y                                  
k obsluhe. 

• A  j   í  vý    úč z v   ý       ú     z      v  ý zv    jú          z  , z    ví      
    č á               ô   í  ý       ä  é vy  š       í y          obsluhe. 

• A  j   í  vý    úč     č  ý         vy  v   é v   z , z  y    z          j     úč   ôž  
    z ť z          v        v ,    úč vy   čí z   z     í   j    ä    vy  š   á          
obsluhe. 

• S ä  ý v   j   ô             áv        žív      í y   /            áv y        v ý   
postupov alebo podmienok a mož      z   á  ť  á  ž  ý      ž  v  í  ď   j  v    ý   
       í  

a) Pí   j         é   ž ť vž y   v                    ž    ť v     j       ,   y      
  ž é      ť    á    ä  é   v     T          y       í     á z ť            j        
   úč ,     vš   v   v       úč   S ä  ý v    ôž    ô    ť, ž   í   j  v     á   äť,        y 
  ô     é   ä  ý  ú       ôž   žív   ľ zv á   ť         ž  í   í   š ý     z-
  č     ý          í  

b) A      á z     v  z       í  vé      úč           j          z   ý    ľv    ôv   v 
pre  š ť   z, j      é  v ľ  ť  v á   í   v     í  č      ž ť  í   v       á            ,  ý  
    í  vý    úč ú       z    ví  O              y           úš ť zv  ¬      í   z   z  
      j  ť   ť   äť,    j   í  vý    úč v    y  ; v    ý       í        ôž   ôj ť   
  ä  é   v     J      é  ľ   ť   íč  y  v  z       í  vé      úč      ô   y,           
  íč  y      á  ť  
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c) S úšť  A      í  vý    úč v        ,        í  vý    úč vy      v ť v   z     ,   y  í  vé 
z  y        z       é v       á    Uv  z   A   í  vý    úč,  ôž   yť      ä  v    
       í  í      č  á       z                ôž   ôj ť     ä  é   v     

d) V ľ é   z v                ť,   y            z v      z      ä  é   v      z v      
 í  vé      úč   V ľ é   z v   á               ý  ť    v        vá     P             í 
 yť      ž y               á   v   íz        z      íz       j v  

e) N            žív ť    é         š     é  í  vé    úč   N      ř  é            áv   
     v  é  í  vé    úč  vy vá  jú úz     áž     z      ô    jú            é       ,     é 
     z j    áč        úč    v         ä  é   v     

f) P    ý ,   ž    z č     z ť,    í           č        ľ    v         ť  áč y z   ť jú   
     v      ĺ  y   z                   í  vé      úč   A        í      v          y 
   úč    č     z    ,  ôž   ôj ť    v  z         úč        ä  é   v     

g) J      é v   v ť zvýš  ú   z     ť       z  í     x    jú                   ý        ,     
    j  v    ť  K  úč,     ý                 ú              á  ,  ôž      z ť            , 
    ý  ôž    ô    ť   ä  ý v  . 

 
BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE PÍLY S VONKAJŠÍM VÝKYVNÝM 
KRYTOM 
FUNKCIE SPODNÉHO OCHRANNÉHO KRYTU 

 

a) P      ž ý     ž  í  j         é          v ť, č          ý        ý   y         z  vá    
N              v ť    í   ,            ý        ý   y       y  j  v ľ       z  vá      
    ž     N   y           z   ť v ť      ý        ý   y  v   v     j              
Sv                v  z  í   A   ôj       ú y    é    á    í y    z  ,      ý 
       ý   y      ôž     úť  J      é        ť      ý        ý   y              á   í 
 áč y        ť   , č        y  j  v ľ               ľv          v    í            v   j 
 ĺ      z          ý    í  vé      úč      ž        é č      í y  

b) J         é         v ť f          ž  y      é          é     y    Ak nie je funkcia 
       é     y     v    é    ž  y    áv  ,       č                ž  í     í      ť 
    v ť  S    ý        ý   y   ôž       y    g v ť z  ôv      š                j č    , 
    vý         í         á       č   ô   

c) S    ý        ý   y              á  ť   č       v š    á  y     í         z    ,     
        zy "       í           á  "       "z  ž  é   zy"  O      ý   y  j      é        ť 
            á   í  áč y    v ľ  ť    v           ď  í  vý    úč                   á    
V  vš   ý         ý     í         z      y          ý        ý   y  f  g v ť 
automaticky. 

d) P        ž  í   í y         v ý   ô                   j      é vž y          v ť, č  
     ý        ý   y  z   ýv   í  vý    úč  N    á   ý        jú      úč   ô   í   ä  ý 
   y   í y     ž  vš    , č       í          y  J      é     v     ť,            vá 
z    v        úč      v ľ   í   í  č   

• P  žív j        í  vý    úč             v  ú        z     ! 

• U č       áv y  í  vý    úč,     ý       ž j         ¬  á ,     ý           z ť  

• P  žív j        í  vé    úč       úč  é vý      ,     é   ĺň jú   ž    v y EN 847-1, 
    ú   č  é       v          é       á y  

• N   í       š    j   ž        ú       úč   

• P  žív j        í  vé    úč ,        ý    ú vyz  č  é   v   é       vyšš     áč y, 
        ž  ú   áč y vyz  č  é     á       
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Obecné bezpečnostné pokyny pre elektrické 

náradie

VÝSTRAHA! 

Je nutné prečítať všetky bezpečnostné pokyny, návod na používanie, obrázky a predpisy 

dodané s týmto náradím. N     ž     vš   ý          jú        y  v  ôž  v   ť   ú  z  

         ý    ú   ,    vz       ž       /         váž     z          ô   

Všetky pokyny a návod na používanie sa musí uschovať, aby bolo možné do nich neskôr 

nahliadnuť. 

Vý  z   "         é  á     " v  vš   ý   ď   j  v    ý   vý    ž ý      y     j   y    é 

         é  á         áj  é (   y   vý    ív    ) z       ,                é  á         áj  é z 

   é  í (  z    y   vé     ív   )  

1. BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA 

a) Pracovisko je nutné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. N               vé 
        y  ýv jú   íč        ô   

b) Elektrické náradie sa nesmie používať v prostredí s nebezpečenstvom výbuchu, kde 
sa vyskytujú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. V              á   í vz    jú     y, 
kto é  ôž  z  á  ť             vý   y  

c) Pri použití elektrického náradia je nutné zamedziť prístupu detí a ďalších osôb.                       
A               vy  š v  á,  ôž        ť              vy   áv     č     ť    

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ 

a) Vidlica pohyblivého prívodu elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej 
zásuvke. Vidlica sa nesmie nikdy akýmkoľvek spôsobom upravovať. S náradím, 
ktoré má ochranné spojenie so zemou, sa nesmú používať žiadne zásuvkové 
adaptéry. V      ,     é      ú z          é ú   v      z    v   jú   zá  v y 
     z       z  č    v  ú  z           ý    ú     

b) Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako napr. potrubie, telesá 
ústredného kúrenia, sporáky a chladničky. N   z  č    v  ú  z           ý    ú    
j  väčš  ,    j  v š          j  é    z      

c) Elektrické náradie sa nesmie vystavovať dažďu, vlhku alebo mokru. Ak vnikne do 
         é    á      v   , zvyš j         z  č    v  ú  z           ý    ú     

d) Pohyblivý prívod sa nesmie používať na iné účely. Elektrické náradie sa nesmie 
nosiť alebo ťahať za prívod, ani sa nesmie ťahom za prívod odpájať vidlice zo 
zásuvky. Prívod je nutné chrániť pred horúčavou, mastnotou, ostrými hranami alebo 
pohyblivými časťami. P š     é       z      é   ív  y zvyš jú     z  čenstvo 
ú  z           ý    ú     

e) Ak je elektrické náradie používané vonku, musí sa použiť predlžovací prívod vhodný 
pre vonkajšie použitie. P  žív  é      ž v         ív        v    jš      ž     
     z j      z  č    v  ú  z           ý    ú     

f) Ak používa sa elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, je nutné používať napájanie 
chránené prúdovým chráničom (RCD). P  žív     R D      z j      z  č    v  
ú  z           ý    ú     P j   "  ú  vý    á  č (R D)"  ôž   yť         ý   j    
"   v ý     č   v    (GF  )"       "    č      jú       ú   (EL B)"  

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB 

a) Pri používaní elektrického náradia musí byť obsluha pozorná, musí sa venovať tomu, 
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čo práve robí, a musí sa sústrediť a triezvo uvažovať. Elektrické náradie sa nesmie 
používať, ak je obsluha unavená alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
  víľ  vá     z     ť        žív  í          é    á       ôž  v   ť   váž     
            ô   

b) Používať osobné ochranné pracovné prostriedky. Vždy používať ochranu očí. 
O      é    ô  y           R     á   ,   z  č     á    v        š y  v   ú   v  , 
 v  á     ýv      vy                     ,    žív  é v  ú                     á  , 
z  ž jú     z  č    v              ô   

c) Je nutné vyvarovať sa neúmyselnému spusteniu stroja. Je nutné sa uistiť, že je 
spínač pred zapojením vidlice do zásuvky a / alebo pri pripájaní batériové súpravy, 
zdvíhaním či prenášaním náradia v polohe vypnuté. P   áš      á                  
vy í  č        z  áj     v        á         z     ý    í  č    ôž   yť   íč        ô   

d) Pred zapnutím náradia je nutné odstrániť všetky nastavovacie nástroje alebo kľúče. 
N    v v      á    j        ľúč,     ý z            v   ý     áč jú  j    č     
         é    á     ,  ôž   yť   íč                 ô   

e) Obsluha musí pracovať len tam, kam bezpečne dosiahne. Obsluha musí vždy 
udržiavať stabilný postoj a rovnováhu. T     ž í    š                         ý  
 á   í  v       ví   ý       á  á    

f) Obliekať sa vhodným spôsobom. Nenosiť voľné odevy ani šperky. Obsluha musí 
dbať, aby mala vlasy a odev dostatočne ďaleko od pohyblivých častí. V ľ é    vy, 
š    y      é v   y  ôž   yť z   y   é    y  jú        č  ť     

g) Ak sú k dispozícii prostriedky pre pripojení zariadenia na odsávanie a zber prachu, 
je potrebné zabezpečiť, aby sa takéto zariadenia pripojila a správne používala. 
P  ž      ý     z       í  ôž       z ť     z  č    vá   ô     é vz    jú    
prachom. 

h) Obsluha nesmie dopustiť, aby sa kvôli rutine, ktorá vychádza z častého používania 
náradia, stala samoľúbo a začala ignorovať zásady bezpečnosti náradia. N       á 
č     ť  ôž  v z            y   ô    ť záv ž é            

4. POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA BATÉRIOVÉHO NÁRADIE 

a) Elektrické náradie sa nesmie preťažovať. Je nutné používať správne elektrické 
náradie, ktoré je určené pre vykonávanú prácu. S  áv            é  á              š   
    z  č  jš   vy   áv ť   á  ,        é          š    v  é  

b) Nesmie sa používať elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť a vypnúť spínačom. 
A é  ľv            é  á     ,     é     ž    v á  ť   í  č  , j      z  č é      í  yť 
    v  é  

c) Pred akýmkoľvek nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo pred uskladnením 
elektrického náradia je nutné vytiahnuť vidlicu zo sieťovej zásuvky a / alebo odňať 
batériovú súpravu z elektrického náradia, ak je odnímateľná. T        v   ív   
  z  č     é                z jú     z  č    v   á    é                      é   
 á       

d) Nepoužívané elektrické náradie je nutné skladovať mimo dosahu detí a nesmie sa 
dovoliť osobám, ktoré neboli oboznámené s elektrickým náradím alebo s týmito 
pokynmi, aby náradie používali. E        é  á      j  v    á       ú   ý    žív   ľ v 
    z  č é  

e) Elektrické náradie a príslušenstvo je nutné udržiavať. Je potrebné kontrolovať 
nastavenie pohybujúcich sa častí a ich pohyblivosť, sústrediť sa na praskliny, 
zlomené súčasti a akékoľvek ďalšie okolnosti, ktoré môžu ohroziť funkciu 
elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím je nutné zaistiť 
jeho opravu. V ľ     ô  j    ô     ý        áv    ú  ž     á       

f) Rezacie nástroje je nutné udržiavať ostré a čisté. S  áv      ž  v  é           é 
  z      á    j       š      v          ť   z   y    z        á           z      jú   



50 
 

  á             ľ  š           j   

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. je nutné používať v súlade 
s týmito pokynmi a takým spôsobom, aký bol predpísaný pre konkrétne elektrické 
náradie, a to s ohľadom na dané podmienky práce a druh vykonávanej práce. 
P  žív              é    á         vy   áv       ý   č      í,   ž       é        č  é, 
 ôž  v   ť       z  č ý      á  á   

h) Rukoväte a úchopovej povrchy je nutné udržiavať suché, čisté a bez mastnoty. K z é 
    vä     ú     v j   v   y      žň jú v    č  áv  ý       á  á     z  č é   ž     
            á       

5. POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA BATÉRIOVÉHO NÁRADIE 

a) Náradie nabíjajte iba nabíjačkou, ktorý je určený výrobcom. N  íj č,     ý  ôž   yť 
v    ý     j      y     é   vé  ú   vy,  ôž   yť        ž  í           é   v    ú   v   
  íč         z  č    v    ž      

b) Náradie používajte iba s batériovou súpravou, ktorá je výslovne určená pre dané 
náradie. P  žív       ý    ľv     ý      é   vý    ú   v  ôž   yť   íč     
    z  č    v  ú  z          ž      

c) Ak nie je batériová súprava práve nepoužíva, chráňte ju pred stykom s inými 
kovovými predmetmi ako sú kancelárske sponky, mince, kľúče, klince, skrutky, 
alebo iné malé kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť spojenie jedného kontaktu 
batérie s druhým. S     v             v       á      ôž    ô    ť    á     y       
  ž     

d) Pri nesprávnom používaní môžu z batérie unikať tekutiny; vyvarujte sa kontaktu s 
nimi. Ak dôjde k náhodnému styku s týmito tekutinami, opláchnite postihnuté miesto 
vodou. Ak sa dostane tekutina do oka, vyhľadajte navyše lekársku pomoc. Tekutiny 
     jú   z    é     ôž    ô    ť zá   y          á     y  

e) Batériová súprava alebo náradie, ktoré je poškodené alebo prestavané, sa nesmie 
používať  P š     é           v  é       á   y     ôž     áv ť       ví    ľ  , 
    é  ôž    ť z   á          ň, vý               z  č    v  ú  z   

f) Batériové súpravy alebo náradie sa nesmie vystavovať ohňu alebo nadmerné 
teplote. Vy   v       ň                vyšš j      30 °    ôž    ô    ť vý      

g) Je nutné dodržiavať všetky pokyny nabíjania a Nenabíjať batériovú súpravu alebo 
náradie mimo teplotný rozsah, ktorý je uvedený v návode na používanie. N    áv   
   íj              íj               á  ,     é  ú       v    ý   z   ,  ôž    š    ť 
   é      zvýš ť   z      ž      

6. SERVIS 

a) Opravy vášho batériového náradia zverte kvalifikovanej osobe, ktorá bude používať 
identické náhradné diely. Tý      ô           z   z  č  á   v   á ú  v ň 
  z  č       á                   v    

b) Poškodené batériové súpravy sa nesmie nikdy opravovať. O   v     é   vý    ú   v 
 y       yť vy   áv  á       vý            v       z v        v   . 

 

 Bezpečnostné pokyny pre nabíjačku 

• N  íj č      áň          žď     v       N  íj č   j    ž é    žív ť     v  z v   ý   
priestoroch. 

• N  íj č   j    č  á       íj               á        áv  é                 á        
ž    y     ý         á    v  P      íj  í   ý         á    v,   ž        é j     íj č   
  č  á,  ôž   ôj ť     ž           vý       
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• U  ž j      íj č   č   ú  

• P      ž ý     ž  í     íj č y          j  , č  j  v         , v á       ív   é   
 á    N  íj č        vá z  j      ľ     zá    ý                           (      N  
       )       v         í   vý  š      /          ľ v        fé     

• P      íj  í vž y z               č é v       ,      ž   ôž   ôj ť   ú      á  č          y   
z       á    ,    j        á      š     ý v  ô       z é   z     á z     /   š         

• N  íj č        vá z  j      ľ     zá    ý    redmetoch a podkladoch (napr. Na papieri) 
alebo v p       í   vý  š      /          ľ v        fé     

• P      íj  í vž y z               č é v       ,      ž   ôž   ôj ť   ú      á  č          y   
z       á    ,    j        á      š     ý v  ô       z é   z         /   š         

• P      č  í    íj        íj č       j      z   j            ,       áv j   j       j  ú   
   ä       š  ,   ž j      é. 

• Z   áň      žív        íj č y     á  (v á        í),     ý  fyz   á, z y   vá       
    á              ť č               ú      í   z      í z    ň j  v   z  č    
p  žív  í         č    z   z             č      D                  č       ú    ť  
Vš                      úv  y    žív  í   í    j  v ľ      ý     ť   (v   0-3 roky 
v á    )      žív         ší     ť     z   z    (v       3    y     8     v)  P   úšť  
sa, ž  ť ž            v  í ľ      ôž    ť       y      ú  v ň      v  ú              
(EN 60335). 

 

Bezpečnostné pokyny pre akumulátor 

• A     á          j        íj j   v                í      j        ,   y            
nedostala voda. 

• N   y       á      vy   v j                č é   ž                á  vyšší      50 ° 
C. 

• A     á       íj j                      ú       íj     v ď    g    zá                  
   íj č    

• K       y       á        ž j   č   é      áň            z      í ,   f   á            
s     v  í   

• A     á       áň         á  z  , v     ť         y       á        vá  j   č           y 
    š   z j    

• A     á        y      ľ j  ,    á ž      v  y       ž v   é             ,        vz  j   
          g    j    v  á     

• A   ôj       š              á       ú             y   v  ô       z é   z     á z       
      á     , vy                        ž     A   ôj     z               ž y,  ô       
j    y   v      T      y      jú   z    é     ôž    ô    ť zá   y,    á     y       
            V   í     z            čí      ô       vy  á       č      v           ď 
   z    j        á   , v   í       ž         ď    z    j        á      ľ              

 

Skladovanie 

• Aku  ář  í       j          é   í  ě             ě í  Př          ě í       ář  í z 
 ě   z   z  č     í    ův  ů       á    vyj ě    J -         á    z      ý v aku 
 ář  í,     ází   j     y    jší   vy íj  í  A     á       ář  í     ň    ř      z  , 
vy   ý            , v        v    . 
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Význam symbolů na štítcích 
 Pred    ž  í        čí  j   

 áv         ž      

 P  žívajte certifikovanú 
ochranu zraku a sluchu 
s dostatoč    ú  vň   
ochrany. 

 P  žívajte certifikov  ú 
         ý    í    iest 
s dostatoč    ú  vň   
ochrany. 

 Zodpove á  rí   š ý  
  žiadavkám EÚ. 

 Zariadenie druhej triedy 
      y  Dv j  á  z  á   . 

 N  íjač   j    č  á na 
   ž  ie len v       é i. Nutné 
   á  ť pred d žď m a 
vlhkom. 

 J         ý   ú /   ätie. 

 Zá  v     č  á pre    íjanie 
      á   a jednosme  ý  
proúdom. 

 Poistka s  v    í  
proudovej hodnoty v A. 

 P z  , vý      , riaď    a 
inštrukciami. 

 Spät ý zber baté  í, v z ď lej. 

 Elektroodpad, viz ď   j  

 A     á      vy   v j   
priame       č ému 
ž                á  vyšší  
ako 50 ° . 

 A     á      v  dzujte do 
vody a nevyhadzujte ho do 
ž v   ého prostredia. 

 A     á         ľujte. 

https://cs.wikipedia.org/wiki/%C3%84
https://cs.wikipedia.org/wiki/%C3%84
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 Sé   vé čí    z  ŕň júce rok, 
mesia  vý   y, čí     é    

 

Likvidácia odpadu 

OBALY 

• O   y vy  ď       rí   š é       ajnera na triede ý        
 

AKU NÁRADIE 

P  ľ     ó    j          (EÚ)  0  / 9             é              é z              ú 

vy   z v ť    z   š  é         ,     j    vy     é        vz  ť         g   ú 

   v  á         ä  é   z                               č  é z    é         P    

   vz   í       á      z                     á   ,     ý j      é    vz  ť   

     g    j    v  á       é  í            (        )    f   á      z    ý                ží      

        ú      

 

AKUMULÁTOR 

A     á          j   á    ,     é  ú     z  č é     ž v   é prostredie, preto ho 

   vz  j           g   ú    y  á    /    v  á         ä  é   z           á    v  P  ľ  

   ó    j                  á            é  á    006/66 E          yť      ž   ľ é 

      á   y vy     é    z   š  é          č  ž v   é                 f   á      

z    ý                ží              ú      

Záručná lehota a podmienky (práva z chybného 

plnenia) 

• A    ž              jú  , j      áv jú     v   ý     jú         y  úť zá  č é 
        y (  áv  z   y  é          ) v  í     j f        ľ  zá   a. 

 

ZÁRUČNÝ A POZÁRUČNÝ SERVIS 

P                áv     zá  č ú     v    v          áť             í  ,       é         v   

z  ú      

EÚ Vyhlásenie o zhode 

Vý      L v           • T v č v  á 3488, SK-750 0  Př   v         j , ž   á        z  č  é 

z             zá       v j j                š       ,   v                 v    á    v    í, 

z    v   jú   žš    v    ý    ž    v á  E  ó    j ú     T    vy  á         vy áv     

vý     ú z    v     ť vý       

Predmety vyhlásenie-identifikácie výrobkov: 

Aku kotúčová píla: 

28035 A      úč vá  í   
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 ú v z              jú            z v  ý           v á           z  ň jú       í   ,    

 x    jú,    zá          ý      vy     j  z       ď   j  v    ý          z č ý          y: 

2006/42 ES: 

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-1:2018, EN 62841-1:2015, EN 62841-2- : 0 4     vŕ  č y; EN 

62841-1:2015, EN 62841-2- : 0 4      áz vý  ť   vá ; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-6:2010 

vŕ      kladivo; EN 60745-1:2009, EN 60745-2-3: 0       vá   ú   ; EN 6 84 -1:2015, EN 

62841-2-4: 0 4      f   č íé       č é  á     ; EN 6 84 -1:2015, EN 62841-2-5: 0 4    úč vá 

 í  ; EN 6 84 -1:2015, EN 62841-2-4: 0 4  x        á   ú   ; EN 60745-1:2009/A11:2010, EN 

60745-2-16:2010       v č   /       v č  ; EN6 84 -1:2015, EN62841-2-  : 0 6  í         ; 

EN 62841-1:2015, EN 62841-2-  : 0 6       č      í  ; EN 60598-2-5: 0 5    ž  á v    j  í   

EN 60598- : 0 5,     ž   9   led svetlo; EN 62841-2015, EN 62841-2-2: 0 4            v č   

(EU) 2014/35: 

EN 60335-1:2012, EN 60335-2- 9: 004; EN 6  33: 008    íjač y 

(EU) 2014/30: 

EN 55014- : 006     8 4  0 0/    é EN 550 4-1:2017; EN 55014-2:1997 do 25.3.2018/    é     

EN 55014- : 0 5;        íjač y  š ě: EN 6 000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; 

(EU) 2011/65: EN 50581:2012 

EN 6  33: 0 3     4 3  0 0/   é EN 6  33: 0 7, UN 38 3       á    

K       zá             j         á     006/4  ES    000/ 4 ES vy      O  ř j M         í     

          vý       

Techn   á         á    ( 006/4  ES,  000/ 4 ES) j         á           vý       

Miesto a dátum vydania vyhlásenie o zhode EÚ: Př   v, 30.1.2022 

O        áv   á vy     v  í  vy  á        z     EÚ v      vý      

(Podpis, meno, funkcia): 

 

 

 

 

O  ř j M     

      ľ      č      Levior s.r.o. 

 

 


